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127 4d~r ~eilagen zu denstenographischen Protokollen des NationalratesXIItGP 

14. 8. 1974 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

INTERNATIONAL CON- CONVENTION INTER- INTERNATIONALES 
VENTION FOR THEPRE- NATIONALE POUR LA üBEREINKOMMEN ZUR 
VENTIONOF POLLUTION PREVENTION DE LA VERHüTUNG DER VER-· 
OF THE SEA BY OlL, 1954 POLLUTION DES EAUX SCHMUTZUNG DER SEE 

DE LA MER PAR LES DURCH öL, VOM 12. MAI 
HYDROCARBURES, 1954 1954, 

Inclu4ing. the amendments Y compris les amendements In der Fassung derXnderungen 
adopted by the 1962 Conferen<;e adoptes par la Conference .de vom 11. April 1962 

The Governments represented 
at the International Conference 
on Pollution of the Sea by Oil 
held in .London from 26th April, 
1954, to 12th May, 1954, 

Desiring tO take action by 
common agreement to prevent 
pollution of the sea by oil 
discharged from ships, and con­
sidering that this end may best 
be achieved by the conclusion 
of a Convention, 

Have accordingly appointed 
the undersigned plenipoten­
tlanes, who, h~ving com­
municated their full powers, 
found in good and due· form, 
have agreed as follows: -

Article I 

(1) For the purposes of the 
present Convention, the 
following expressions shall 
(unless the context otherwise 
requires) have the meanings 
hereby respectively assigned to 
them, that is to say: 

<The Bureau' has the meaning 
assigned to it by Article XXI; 

1962 

Les Gouvernements repre­
sentes a la Conference Inter­
nationale pour la Prevention 
de la Pollution des Eau~ de la 
Mer par les Hydrocarbures 
reunie· a L()ndres du 26 avril 
au 12 mai 1954, 

Desireux d'entreprendre une 
action commune pour preve­
nir la pollution des eaux de la 
mer par l~s hydrocarbures 
rejetes des navires, et conside­
rant que le meilleur moyen 
d'atteindre ce but est la con­
clusion d'une Convention, 

Ont designe les PIenipoten­
tlalres soussignes qui, ayant 
communique leurs pleins pou­
voirs, trouves en bonne et due 
f0rme, ont agree les disposi­
tions suivantes: 

Article I 

Die Regierungen, die auf der 
Internationalen Konferenz. für 
Fragen der Verschmutzung der 
See durch öl in London vom 
26. April 1954 bis zum 12. Mai 
1954 vertreten waren, 

haben in dem Wunsch, im 
gemeinsame!1 Einvernehmen zur 
Verhütung der Verschmutzung 
der See durch öl, das von 
Schiffen abgelassen wird, Maß­
nahmen zu treffen und in der 
Auffassung,. daß dieser :Zweck 
am besten durch den Abschluß 
eines übereillkommens erreicht 
-werden ~ann: . 

die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten ernannt, die nach 
Vorlage ihrer in guter und ge­
höriger Form befundenen Voll­
machten wie folgt übereinge­
kommen sind: 

Artikel I 

1) Aux fins de la presente (1) Im Sinne dieses überein­
Convention, les expressions kommens haben die nachstehen­
suivantes, sous reserve de tout den Ausdrücke (soweit der Zu­
autre sens commande par le .sammenhang nichts anderes er­
contexte, ont ·les significations fordert) folgende Bedeutung: 
ci-apres: 

«Le Bureau» est pris au sens "Das Büro" hat die in Ar­
qui lui est attribue par tikel XXI festgelegte Bedeu-
l'article XXI; il faut en- tung; 
tendre par: 

1 
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~Discharge' in" relation to oi! 
01' to oily mixture means any 
discharge or escape howsoever 
caused; 

~Heavy diesel oil' means marine 
diesel oil, other than those 
distillates of which more than 
50 per· cent by volume distils 
at a temperature not exceed­
ing 340 0 c., when tested by 
A.S.T.M. Standard Method 
D.86/59; 
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«rejet» :lorsqu'il s'agit d'hy-
· drocarbures ou . d'un me­

lange d'hydrocarbures, tout 
deversement ou fuite, quelle 
qu'en soit la cause; 

«huile diesel lourde» : l'huile 
diesel employee par des na­
vires, dont la distillation a 
une. temperature n'excedant 
pas 340°C., lorsquesoumise 
a l'epreuve de la methode 
standard A.S.T.M., D. 86/59, 
rMuit le volume de 50 pour 
cet;lt au plus;. 

<Milt!' means . a nautical' mile «mille»: le mille marin de 
, of 6080 feet or 1852 metres; 1.852 metres, soit 6.0~0 

'Oil' means crude oi!, fuel' oil, 
heavy diesel oil and lubricat­

, ing. oi1" and "oily" shall' be 
construed ,according~y;' . 

, .. 
';;Oily miSi:iure' means a' mixture 
"'with"an .. oi! cantent of 
. 100 .... parts 01;' more m 
.1,OOO~OOO parts of the 

:;: 
mixtute; 

"Organization' means . the Inter­
Governmental Maritime' Con­

. sultative Orgariization; 

~Ship~ p1eans any sea-going 
vesselOf al;lytype whatsoever, 
incIuding floating craft, 

• whether' self-:propelled or 
towed by another, 'vessel, 

'. making a sea voyage; and 

"tan~er; me:ms a ship in which 
, the greater part of the cargo 

spac'e' is' constructed or 
adapted for thecarriage of 
liquid cargoes in bulk and 
which is '. not, for the time 
being, carrying a' cargo other 
than oil in' that part of its 

. ca~go space. 

1(2) For the purposes of the 
present Convention, the terri­
tories' of a Contracting Govern­
ment mean the territo'ry of the 
,country of which it is the 
Government and any other 

pieds; 
« hydrocarbure » : le petrole 

brut, le fuel-oil, l'huile diesel 
lourde et l'huile de graissage; 

· en anglais l'adjectif «oily» 
· sera interpn!te en conse-
· quence; 
«~elanged'hydrocarbures »: 

· tout. nielange dont la teneur 
· en hydrocarbures est egale 
· ou superieure a 100 parties 
. d'hydrocarbures pour 
1,000.000 de parties de me-
lange; 

«Organisation»: l'Orgartisa­
, . tion intergouvernementale 

cO!lsu1tativ~ de Ja navigation 
maritime; 

« navir~s »: . tous batiments de 
mer,. quels qu'ils soient, y 
compris les engins flottants 
effectuant une navigation 
maritime soit par leurs pro­
pres moyens, soit a la re­
morque d'un :lutre' navire; et 
« navires-citernes »: tous 
navires dans lesquels la plus 

,grande partie de l'espace 
reserve a la cargaison est 
construite ou adaptee en 
vue du tr~nsppr.t de liquides 
en vrac, et qui au moment 
considere ne transportent 
pas d'autre cargaison que 
des hydrocirbures dans cette 

· partie de l'espace reserve a 
la cargaison. 

2) Aux fins de la presetite Con­
vention, les territoires d'un 
Gouvernement contractant 
comprennent le territoire du 
pays de ce Gouvernement, ainsi 
que tout autre territoire dont 

"ablassen" in bezug auf öl oder 
ölhaltige Gemische bedeutet 
jedes Ablassen oder Aus­
fließen ohne Rücksicht auf 
seine Ursache; 

"schweres Dieselöl" bedeutet 
Schiffs'dieselöl mit Ausnahme 
solcher Destillate, bei denen 
bei der Untersuchung nach 
der A.S.T.M.-Standard-Me­
thode D. 86/59 mehr als 
50 Volumen-Ofo unterhalb 
3400 C destillieren; 

"Meile" bedel,ltet eine Seemeile 
von. 1852 Metern Qder 

. 6080 Fuß; 

"öl" bedeutet Rohöl, Heizöl, 
smweres Dieselöl und 
Schmieröl; der, Begl,"iff "öl­
haItig" ist entspremend aus­
zulegen; 

;,;Öihaltiges Gemiseh" bedeutet 
ein Gemisch, das auf 

.,1,000.000 Teile 100 oder mehr 
Teile öl 'enthält; 

"Organisation" bedeutet die 
"Zwischenstaatliche Beratende 

, Seesmiffahrts-Orga~isatiori"; 

;,Smiff" bedeutet eil;l auf einer 
Seereise befindliches Seeschiff 
jeder Art einschließlich jedes 
Fahrzeugs, das Eigenantrieb 
hat oder von einem anderen 
Schiff gesmleppt wird; 

"Tankschiff" bedeutet ein 
SChiff, .indem der größe~e 
Teil des Laderaums für die 
Beförderung flüssiger Bulk­
ladungen gebaut oder herge­
richtet ist" wenn es keine 
andere Ladung als öl in die­
sem Teil seines Laderaums be­
. fördert. 

(2) Im Sinne dieses überein­
kommens gelten als Hoheit~~ 
gebiete einer Vertragsregierung 
das Hoheitsgebiet des Staates, 
dessen Regierung sie ist, sowie 
jedes andere Hoheitsgebiet, für 
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territory for the international 
relations of which it is respon­
sible and to which the Con­
vention shall have been 
extended under Article XVIII. 

Article n 
(1) The present Convention 
shall apply to ships registered 
in any of the territories of a 
Contracting Government and to 
unregistered ships having, the 
nationality of a 'Contracting 
Party, except: 

(a) tankers of und er 150 tons 
gross tonnage and other 
ships of under 500 tons 
gross tonnage, provided 
that each Contracting 
Government will take the 
necessary, steps, so f~r as is 
reasonable and practicable, 
to apply therequirements 
of the Convention to such 
ships also, having regard 
to their size, service and 
the type of fuel used for 
their propulsion ; 

(b) ships for the time being 
engaged in the whaling 
industry when actually 
employed on whaling 
operations; 

(c) ships for the time being 
navigating the Great' Lakes 
of North America and 
their connecting and 
tributary waters as far east 
as the lower exit of 
St.' Lambert Lock at 
Montreal in the Province 
of Quebec, Canada; 

(d) naval shipsand ships for 
the time being used as 
naval auxiliaries. 

(2) Each Contracting Govern­
ment uridertakes to adopt 
appropriate measures ensuring 
that requirements equivalent to 
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les relations internationales re­
le\ient de la responsabilite de ce 
Gouvernement et auquel la 
Convention aura ete etendue en 
application de l'article XVIII. 

Artic:le n 
1) La presente Convention 
s'applique aux navires immatri­
cules daris un territoire d'un 
Gouvernement contractant et 
aux navires non: immatricules 
ayant la nationalite de cette 
Partie, a l'exception: 

a) des navires-citernes dont 
la jauge brute est infe­
rieure a 15,0 tonneaux et 
des navires, autres que les 
navires-citernes, dont la 
jauge brute est inferieure 
a 500 tonneaux, etant 
entendu que chaque 
Gouvernement contrac­
tant fera le necessaire 
POUI" appliquer aussi les 
prescriptions de' Ja Con­
vention aces navires dans 
la mesure ou cela est rai­
sonnable et possible, comp­
te tenu de leurs dimen­
sions, de leur utilisation et 
du type de combustible 
utilise pour Ieur propul­
sion; 

b) des navires utilises par 
I'industrie de la p&che a 
la, baleine lorsqu'ils sont 
effectivement en opera­
tion de p&che; 

c)- de tout navire naviguant 
sur les Grands Lacs 
d'Amerique du Nord et 
les eaux qui les relient 
entre eux ou en sont tri­
butaires et qui s'etendent 
a l'est jusqu'au debouche 

. aval de l'ecluse St-Lambert 
a Montreal, province de 
Quebec, Canada, pendant 
la oun!e de cette naviga­
tion; 

d) des navires de guerre et 
des naVlres employes 
comme navires auxiliaires 
de ia Marine pendant la 
duree de ce service. 

2) Les Gouvernements con­
tractants s'engagent a adopter 
les 'mesures . appropriees pour 
que des prescriptions equivalen-

3 

dessen internationale Beziehun­
gen sie verantwortlich ist, und 
auf welches das übereinkommen' 
rtacb: Artikel XVIII erstreckt 
wird. 

Artikel 11 
(1) Dieses . übereinkommen 
findet auf Schiffe Anwendung," 
die im Hoheitsgebiet einer Ver­
tragsregierung registriert sind, 
und auf nichtregistrierte Schiffe, 
welche -die' Staatszugehörigkeit 
einer Vertragspartei haben; aus­
genommen sind: 

a) Tankschiffe von weniger 
als 150 Bruttoregister­
tonnen und andere- Schiffe 
von weniger als 500 Brut­
toregistertonnen, jedoch 
mit der Maßgabe, daß jede 
Vertragsregierung, soweit 
zweckmäßig und durch­
führbar, dafür Sorge 
trägt, daß das überein­
kommen auch auf diese 
Schiffe Anwendung findet, 
wobei ihre Größe, ihr 
Verwendungszweck und 
der für ihren Antrieb be­
nutzte Treibstoff zu be­
. rücksichtigen sind; 

b) Schiffe, die dem Walfang 
dienen, wenn sie tatsäch­
lich hiefür eingesetzt sind; 

c) Schiffe, die auf den 
Großen Seen Nord­
amerikas und deren Ver­
bindungs- und N ebenge­
wässern östlich bis zum 
unteren Ausgang der 
St. Lambert-Schleuse bei 
Montreal in der Provinz 
Quebec, Kanada, verkeh­
ren und dort .tatsächlich 
eingesetzt sind; 

d) Kriegsschiffe und Schiffe, 
die als Hilfsschiffe im 
Dienst der Seestreitkräfte 
eingesetzt sind. 

(2) Jede Vertragsregierung 
verpflichtet sich, geeignete Maß­
nahmen zu treffen, um sicher­
zustellen, daß, soweit' iweck-

2 
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those of the present Convention 
are, so far as is reasonable and 
practicable, applied to the ships 
refer'red to in sub-paragraph (d) 
of paragraph (1) of this Article. 

o Article m 
Subject to the provisions of 

Articles IV and V: 
(a) the discharge from a 

tanket to which the pre­
sent Convention applies, 
within any of the pro­
hibited zones referred to 
in Annex A to the Con­
vention, of oil or oily 
mixture shall be pro­
hibited; 

(b) the dis charge from a ship 
to which the present Con­
vention applies, other than 
a tanker, of oil or oily 
mixture shall be made as 
far as practicable Jrom 
land. As from a date three 
years after that on which 
the Convention comes 
into force for the relevant 
territory in respect of the 
ship in accordance with 
paragraph (1) of Article 11, 
sub-paragraph (a) of this 
Article shall apply to a 
ship other than a tanker, 
except that the dis charge 
of oil or of oily mixture 

.from such a ship shall not 
be prohibited when the 
ship is proceeding to a 
port not provided with 
such facilities for ships 
other than tankers, as are 
referred to in Article VIII; 

(c) the discharge from a ship 
of 20.000 tons gross 
tonnage or more, to which 
the present Convention 
applies and for which the 
building contract is placed 
on or after the date on 
which this provision 
comes into force, of oil or 
oily mixture shall be pro,:­
hibited. However, if, in 

1274 der Beilagen 

tes a celles de la Convention mäßig und durchführbar, auf 
soient 'appliquees aux navires die in Absatz 1 Buchstabe d 
vi ses a l'alinea d) ci-dessus dans bezeichneten Schiffe Vorschrif­
la mesure ou cela est possible et ten angewendet werden, die' 
raisonnable. denjenigen dieses übereinkom­

mens gleichwertig sind. 

Article m 
Sous reserve des dispositions 

des articles IV et V ci-apres: 
a) il sera interdit atout 

navire-citerne auquel la 
presente Convention s'ap­
plique de rejeter des 
hydrocarbures ou melan­
ges d'hydrocarbures' dans 
les limites de l'une quel­
~onque des zones d'inter­
diction prevues a l'annexe 
A de la Convention; 

b) tout navire auquella Con­
vention s'applique et autre 
qu'un navire-citerne rejet­
tera aussi loin de terre que 
possible les hydrocarbures 
et les me langes d'hydro­
carbures. A l'expiration 
d'un deI ai de trois ans 
suivant la date a laquelle 
la Convention entrera en 
vigueur pour un territoire, 
le paragraphe a) du pre­
sent article s'appliquera 
egalement aux navires, 
autres que les navires­
citernes, qui relevent de 
ce territoire, conforme­
ment a l'article II para­
graphe 1) ci-dessus, etant 
entendu que le rejet 
d'hydrocarbures ou' de 
melanges d'hydrocarbures 
ne sera pas interdit lors­
que de tels navires auront 
pour destination un 'port 
qui ne sera pas pourvu des 
installations prevues ,a 
l'article VIII ci-apres pour 
les navires' autres que les' 
navires-citernes; 

c) le rejet -d'hydrocarbures 
ou de melanges d'hydro­
carbures sera interdit a 
tout navire auquella Con­
vention s'applique, d'une 
jauge brute egale ou su­
perieure a 20.000 ton­
neaux et dont le contrat 
de construction aura ete 
conclu a la date ou apres 
la date a laquelle la pre-

Artikel III 

Vorbehaltlich der Artikel IV 
und V 

a) ist es Tankschiffen, auf 
welche dieses überein­
kommen Anwendung fin­
det, verboten, innerhalb 
der in Anlage A des über­
einkommens aufgeführten 
Verbotszonen öl oder öl­
haltige Gemische abzu­
lassen; 

b) dürfen andere Schiffe als 
Tankschiffe, auf welche 
dieses . übereinkommen 
Anwendung findet, öl 
oder ölhaltige Gemische 
nur in möglichst weiter 
Entfernung von der Küste 
ablassen. Nach Ablauf von 
drei J ahren, ~ach dem das 
übereinkommen in bezug 
auf das für ein Schiff ge­
mäß Artikel II Absatz 1 
zuständige Hoheitsgebiet 
in Kraft getreten ist, fin­
det Buchstabe a auch auf 
andere Schiffe als Tank­
schiffe Anwendung, jedoch 
mit der Maßgabe, daß das 
Ablassen von öl oder öl­
haltigen Gemischen von 
solchen Schiffen nicht ver­
boten ist, wenn das Schiff 
sich auf der Reise naCh 
einem Hafen befindet, der 
nicht mit den in Artikel 
VIII genannten Anlagen 
für andere Schiffe als 
Tankschiffe ausgestattet 

\ ist; 

c) ist das Ablassen von öl 
oder ölhaltigen Gemischen 
für Schiffe von 20.000 und 
mehr Bruttoregisterton­
nen, auf welche dieses 
übereinkom~en Anwen­
dung findet, und für die 
der Bauauftrag an oder 
nach dem Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieser Be­
stimmung erteilt wurde, 
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the opinion of the master, 
special circumstances make 
it neither reasonable nor 
practicable to retain the 
oil or oily mixture on 
board, it may be dis­
charged outside the pro­
hibited zones referred to 
in Annex A to the Con­
vention. The reasons for 
such discharge shall be re­
ported to the Contracting 
Government of the 
relevant territory in 

. respect of the ship in 
accordance ~th para­
graph (1) of Article TI. 
Full details of such 
discharges shall be re­
ported to the Organi­
zation at least every 
twelve months by Con­
tracting Governments. ; 

Article IV 

Article III shall not apply 
to: 

(a) the discharge of oil or of 
oily mixture from a ship 
for the purpose of se­
curing the safety of a ship, 
preventing damage to a 
ship or cargo, or saving 
life at sea; 

(b)' the escape of oil or of oily 
mixture resulting from 
damage to a ship or un­
avoidable leakage, if all 
reasonable precautions 
have been taken after the 
occurrence of the damage 
or discovery of the 
leakage for the purpose 
of preventing or minimiz­
ing the escape; 

(c) the dis charge of residue 
arising from the purifica­
tion or clarification of fuel 
oil cr lubricating oil, pro­
vided that such dis charge 
is. made as far from land 
as is practicable. 
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sente disposition entrera 
en vigueur. Toutefois, si le 
capitaine estime que des 
circonstances particulieres 
rendent deraisonnable ou 
impossible la conservation 
a bord de ces hydrocar­
bures ou me langes d'hy­
drocarbures, le rejetpour­
ra avoir lieu en dehors des 
ZOnes d'interdiction visees 
a l'annexe A de la Con­
vention. Les raisons qui 
ont justifie ce rejet seront 
communiquees au Gou­
vernement du territoire 
dont relhe le navire, con­
formement a l'article II 
paragraphe 1) ci-dessus. 
Tous renseignements rela­
tifs aces rejets seront 
communiques a l'Organi­
sation par les Gouverne­
ments contraetants au 
moins une fois par an. 

Article IV 

L'article III de la presente 
Conventipn ne s'appliquera pas: 

a) alt rejet d'hydrocarbures 
ou de melanges d'hydro­
carbures effectue par. un 
navire pour assurer sa 
propre securite ou celle 
.d'un autre navire, pour 
eviter une avarie au navire 
ou a la cargaison, ou sau­
ver des vies humaines en 
mer; 

b) au rejet d'hydrocarbures 
ou de melanges d'hydro­
carbures provenant d'une 
avarie ou d'une fuite im­
possible a eviter, si toutes 
les precautions r~isonna­
bles ont ete prises apres 
l'avarie ou la decouverte 
de la fuite pour emp~cher 
ou reduire ce rejet; I 

c) au rejet des residus pro­
venant de la purification 
ou de la clarification de 
fuel-oil ou d'huiles de 
graissage, pourvu que ce 
rejet soit effectue aussi 
loin de terre que possible. 

5 

verboten. Ist jedoch der 
Kapitän der Auffassung, 

. daß es infolge besonderer 
Umstände unzweckmäßig 
oder undurchführbar ist, 
01 oder ölhaltige Ge­
mische an Bord zu behal­
ten, so können sie außer­
halb der in Anlage A be­
zeichneten Verbotszonen 
abgelassen werden. Die 
Gründe für ein solches 
Ablassen sind deI;' Ver­
tragsregierung des 
Hoheitsgebiets, das für das 
Schiff gemäß Artikel Ir 
Absatz 1 zuständig ist, zu 
melden. Die Vertragsregie­
rungen haben der Organi­
sation mindestens einmal 
jährlich über derartige~ 
Ablassen ausführlich Be­
richt zu erstatten. 

Artikel IV· 

Artikel III findet keine An­
wendung auf, 

a) das Ablassen von öl oder 
ölhaltigen Gemischen aus 
einem Schiff aus Gründen 
der Schiffssicherheit, zur 
Verhütung einer Beschädi­
gung von· Schiff oder La­
dung. oder zur Rettung 

,von Menschenleben auf 
See; 

b) das Ausfließen von öl 
~der ölhaltigen Gemischen 
infolge einer Beschädigung 
des Schiffes oder unver­
meidbarer Leckagen, so­
fern nach Eintritt des 
Schadensfalls oder Feststel­
lungder Leckage alle an­
gemessenen Vorsichtsmaß­
nahmen getroffen worden 
sind, um das Ausfließen 
zu verhüten oder einzu­
schränken; . 

c) das Ablassen von ölrück­
st~nden, die bei Heiz­
oder Schmierölreinigungen 
oder -klärungen anfallen, 
vorausgesetzt, daß das Ab­
lassen soweit wie möglich 
von der Küste entfernt 
erfolgt. 
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Article V 

Artic1e III shall not apply to 
the discharge from the bilges 
<Of a ship: 

(a) during the period of 
twelve months following 
the date on wh ich the pre­
sent Convention comes 
into force for the relevant 
territory in respect of the 
ship in accordance with 
paragraph (1) of Artic1e II, 
of oily mixture; 

(b) after the expiration of 
such period, of oily 
mixture containing no oil 
other than lubricating oil 
which has drained or 
leaked from machinery 
spaces. 

Article VI 

(1) Any contravention of 
Articles III and IX shall be an 
offence punishable under the 
law of the relevant territory in 
'respect of the ship in accordance 
withparagraph (1) of Article II. 

(2) The penalties which may 
be imposed under the law of 
:any of the territories of a Con­
tracting Government in respect 
of the unlawful discharge from 
a ship of oil or oily mixture 
outside the territorial sea of 
that territory shall be adequate 
in severity to dis courage any 
'such unlawful dis charge and 
shall not be less than the 
penalti~s which may be imposed 
und er the law of that territory 
in respect of the same infringe­
ments within the territorial sea. 

.p) Each Contracting Govern­
ment shall report to the 
Organization the penalties 
actually imposed for each 
infringement. . 

Article VII 

{I) As from a date twelve 
months after the present 
Convention comes into force 
for the relevant territory 
in respect of a ~hip in 
accordance with paragraph (1) 
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Article V 

L'article 111 ne s'appliquera 
pas au rejet provenant des fonds 
de cale d'un navire: 

a) de tout melange d'hydro­
carbures, pendant la pe­
riode d'un an suivant la 
date alaquelle la Conven­
tion entrera en vigueur 
pour le territoire dont 
reIhe le navire, confor­
mement a l'article 11 para­
graphe 1) ci-dessus; 

b) apres l'expiration de cette 
periode, d'un melange ne 
contenant pas d'autres 
hydrocarbures que de 
l'huile de graissage qui a 
coule ou suinte hors de 
l'ensemble du comparti­
ment des machines. 

Article VI 

1) Toute contravention aux 
dispositions des artic1es III et IX 
constitue une infraction punis­
sable par la legislation du terri­
toire dont reihe le navire, con­
formement a I'article- 11 /para­
graphe 1) ci-dessus. 

2) Les penalites qu'un terri-' 
toire d'un Gouvernement con­
tractant imposera dans sa legis­
lation pour les rejets interdits 
d'hydrocarbures ou de melanges 
d'hydrocarbures en dehors de 
sa mer. territoriale devront, par 
leur rigueur,' hre de nature a 
decourager des cQntrevenants 
eventuels et ne devront pas 
hre inferieures a celles prevues 
pour les m~mes infractions 
commlses dans sa mer territo­
riale. . 

3) Les Gouvernements con­
tractants porteront a la con­
naissance de I'Organisation les 
penalites effectivement infligees 
pour les infractions commises. 

Article VII 

1) A l'expiration d'u"n delai 
d'un an apres la date d'entree en 
vigueur de la Convention pour 
le territoire dont releve le 
navire, conformementa l'arti­
cle 11 paragraphe 1) ci-dessus, 

Artikel V 

. Artikel III findet keine An­
wendung, wenn aus . den Bilgen 
eines Schiffes abgelassen werden 

. a) ölhaltige Gemische wäh­
rend eines Zeitabschnitts 
von 12 Monaten nach In­
krafttreten dieses über­
einkommens . für das 
Hoheitsgebiet, das für das 
Schiff gemäß Artikel II 
Absatz 1 zuständig ist, 

. b) nach Ablauf des genannten 
Zeitabschnitts ölhaltige 
Gemische, die lediglich 
Schmieröle enthalten und 
aus den Maschinenräumen 
ausgelaufen oder geleckt 
sind. 

Artikel VI 

(1) Verstöße gegen die Ar­
tikel III und IX stellen Zu­
widerhandlungen' dar, die nach 
dem Recht des Hoheitsgebiets, 
das für ein Schiff gemäß 
Artikel 11 Absatz 1 zuständig 
ist, strafbar sind. 

(2) Die Strafen, welche das 
Recht eines Hoheitsgebiets einer 
Vertrags regierung für das un­
erlaubte Ablassen" von öl oder 
ölhaltigen Gemischen außerhalb 
des Küstenmeeres des betref­
fenden Gebiets vorsieht, müssen 
hinreichend schwer sein, um 
vom unerlaubten Ablassen ab­
zuschrecken; sie dürfen nicht ge­
ringer sein als die Strafen, die 
nach dem Recht dieses Hoheits­
gebiets für die gleichen Zuwider­
handlungen innerhalb des 
Küstenmeeres verhängt werden 
können . 

(3) Jede Vertragsregierung hat 
der Organisation über die für 
jede Zuwiderhandlung jeweils 
verhängte Strafe Bericht zu er­
statten. 

Artikel VII 

(1) Zwölf Monate, nachdem 
dieses übereinkommen in bezug 
auf das für ein Schiff gem~ß 
Artikel II Absatz 1 zuständige 
Hoheitsgebiet in Kraft getreten 
ist, muß dieses Schiff so ausge-
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of Article H, such a ship shall be 
required to be' so 'fitted as to 
pr'event, so far as reasonable 
and practicable, the escape of 
fuel oil or heavy diesel oil into 
bilges, unless effective means are 
provided to ensure that the oil 
in the bilges is not discharged 
in contravention of this Con­
vention. 

(2) Carrying water ballast in 
oil fuel tanks shall be avoided if 
possible. 

Article VIII 

(1) Each Contracting Govern­
ment shall take all appropriate 
steps to promote the provision 
of facilities as folIows: . 

(a) according to the needs 
of ships using them, ports 
shall be provided with 
facilities adequate for the 
reception, without causing 
undue delay to ships, of 
such residues and oily 
mixtures as would remain 
for disposal from ships 
other than tankers if the 
hulk of the water had 
been separated ftom the 
mixture; 

(b) oil loading terminals shall 
be provided with facilities, 
adequate for the rec~ption 
of such residues and oily 
mixtures as would simi­
larly remain for disposal 
by tankers; 

(c) ship repair ports shall be 
provided with facilities 
adequate for the reception 
of such residues and oily 
mixtur es as would simi­
larly remain for disposal 
by all ships entering for 
repairs. 
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tout navire auquel la Conven­
tion s'applique devra ~tre muni 
de dispositifs permettant d'evi­
ter, autant qu'il est raisonnable 
et possible de le faire, que les 
fuites de fuel-oil ou d'huile die­
sel lourde parviennent dans les 
fonds de cale, a moins que des 
moyens efficaces ne soient pre­
vus pour eviter que les hydro­
carbures de ces fonds de cale 
ne soient decharges a la mer en 
infraction a la Convention. 

2) Le transport del'eau de lest 
'dans les soutes a combustible 
sera, si possible, evite. 

Article VIII 

1) Chaque Gouvernement con­
tractant prendra toutes mesures 
appropriees pour promouvoir 
la creation des installations sui­
vantes: 

a) selon les besoins des navi­
res qui les utilisent, les 
ports seront pourvus 
d'installations capables de 
recevoir, sans imposer aux 
navires des retards anor­
maux, les residus et ·me­
langes d'hydrocarbures 
que les nav'ires autres que 
les navires-citernes pour­
raient avoir a decharger' 
apres que la majeure partie 
de l'eau aura ete separee 
du melange; 

b) les points de chargement 
d'hydrocarbures devront 
~tre pourvus d'installa­
tions adequates de recep­
tion 'pour les residus et 
melanges d'hydrocarbures 
que les navires-citernes au­
raient encore a decharger 

,dans les m~mes conditions; 
c) les ports de reparation des 

navires devront ~tre pour­
vus d'installations adequa­
, tes de reception pour les 
residus et melanges d'hy­
drocarbures que devraient 
encore rejeter" dans les 
conditions precitees, tous 
les navires entres au port 
pour y subir des repara­
tions. 
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rüstet sein, daß, soweit zweck­
mäßig und durchführbar, das' 
Eindringen von Heizöl oder 
schwerem Dieselöl in die Bilgen 
verhindert wird, sofern nicht 
durch wirksam.e Vorkehrungen 
sichergestellt ist, daß das in den 
Bilgen befindliche öl nicht ent­
gegen diesem übereinkommen 
abgelassen wird. 

(2) Es ist nach Möglichkeit zu 
,vermeiden, daß Wasserballast in 
Heizöltanks mitgeführt wird. 

Artikel VIII 

(1) Jede Vertrags regierung hat 
durch geeignete Maßnahmen die 
Errichtung folgender Anlagen 
zu fördern: 

a) entsprechend dem Bedarf 
der sie anlaufenden Schiffe 
sind die Häfen mit geeig­
neten Anlagen zu ver­
sehen, die es ohne unange­
messene Verzögerung für 
die Schiffe ermöglichen, 
Rückstände und ölhaltige' 
Gemische aufzunehmen, 
die an Bord von Schiffen 
mit Ausnahme von Tank­
schiffen zurückbleiben, 
nachdem der überwie­
gende Teil des Wassers 
dem Gemisch entzogen 
worden ist; 

b) ölladeplätze sind mit ge­
eigneten Anlagen zu ver­
sehen, um Rückstände und 
ölhaltige Gemischeaufzu­
nehmen, wie sie ent­
sprechend ' auf Tank­
schiffen anfallen; 

c) Häfen, in, denen Schiffs­
reparaturen ausgeführt 
werden, sind mit geeig­
neten Anlagen zu ver­
sehen, um Rückstände und 
ölhaltige Gemische aufzu­
nehmen, wie sie ent­
sprechend auf zur Repara­
tur anlaufenden Schiffen 
anfallen. 

1274 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 33

www.parlament.gv.at



, 

8 

(2) Each Contracting Govern­
ment shall determine which are 
the ports und oll !oading 
terminals m its territories 
suitable for the purposes 
of sub-paragraphs (a), (b) 
and (c) of paragraph (1) of this 
Article. 

(3) As regards paragraph (1) of 
this Article, each Contracting 
Government shall report to the 
Organization, for transmission 
to the Contracting Government 
concerned, all cases where the 
facilities are alleged to be in­
adequate. 

Article IX 

(1) Of the ships to which the 
present Convention applies, 
every ship which uses oil fuel 
and every tanker shall be pro­
vided .with an oil record book, 
whether as part of the ship's 
official log book or otherwise, 
in the form specified in Annex B 
to the Convention. 

(2) . The oil record book shall 
be completed on eadt oceasion, 
whenever any of the following 
operations takes place in the 
ship: 

.(a) ballasting of and dis charge 
of ballast from cargo 
tanks of tankers; 

{b) 'cleaning of cargo tanks of 
tankers; 

(c) settling in slop tanks and 
dis charge of water from 
tankers; 
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2) Pour l'application du pre­
sent article, chaque Gouverne­
ment contractant decidera quels 
sont les ports et les points de 
chargement de son territoire qui 
sont a amen ag er conformement 
au paragraphe 1) ci-dessus. 

3) Les Gouvernements con­
tractants feront rapport a l'Or­
ganisation, pour transmission 
au Gouvernement contractant 
interesse, sur tous les cas Oll ils 
estimeront insuffisantes les instal­
lations visees au paragraphe 1) 
ci-dessus. 

Artiele IX 

(2) . Jede Vertragsregierung be­
stimmt diejenigen Häfen und 
ölladeplätze in ihren Hoheits­
gebieten, die für die Zwecke des 
Absatzes 1 Buchstaben. a, b 
und c geeignet sind. 

(3) Bezüglich des Absatzes 1 
hat jede Vertragsregierung der 
Organisation zwecks Weiterlei­
tung an die betroffene Vertrags­
regierung über alle Fälle zu be­
richten, in denen diese Anlagen 
für unzureichend erachtet wer­
den. 

Artikel IX 

1) En ce qui concerne les na- (1) Von den Schiffen, auf 
vires auxquels la Convention welche dieses übereinkommen 
s'applique, i1 sera tenu pour Anwendung findet, haben alle 
tous les navires-citernes ainsi Schiffe, die öl zum Antrieb ver­
que pour tous autres navires wenden, und alle Tankschiffe, 
utilisant des hydrocarbures ein Oltagebuch nach dem 
comme combustible, dans la Muster des Anhanges B zu füh­
forme definie a l'annexe B de ren; es wird entweder als Teil 
la Convention, un registre des des amtlich vorgeschriebenen 
hydrocarbures qui pourra ou Schiffstagebuches oder gesondert 
non hre integre dans le livre de geführt. 
bord reglementaire. 

2) Les mentions devront hre 
portees sur le registre des 
hydrocarbures chaque fois qu'il 
sera procede a l'une quelconque 
des operations suivantes a bord 
du navire: 

a)' lestage et rejet des eaux 
de lest des citernes de car­
gaison des navires-citer­
nes; 

b) nettoyage 
cargaison 
citernes; 

des citernes de, 
de~ naVlres-

c) dep&t dans les citernes de 
decantation et rejet de 
I'eau des navires-citernes; 

(2) Das öltagebuch ist immer 
dann zu ergänzen, wenn eine 
der nachstehenden Maßnahmen 
an Bord des Schiffes durchge-
führt wird: . 

a) Füllen der Ladetanks mit 
Ballastwasser und Lenzen 
des Ballastwassers auf 
Tankschiffen; 

b) Reinigung der Ladetanks 
auf Tankschiffen; 

c) Absetzen in Setztanks und 
Lenzen von Wasser auf 
Tankschiffen; 

(d) disposal from tankers of I 
oily residues from slop 
tanks or other sources ; 

d) rejet par le navi.re~citerne 
des residus d'hydrocarbu­
res des citernes de decan-

d). Abgabe von ölrückstän­
den aus Setztanks und. 
sonstigen Sammelstellen 

(e) ballasting, or cleaning 
during voyage, of bunker 
fue! tanks of ships other 
than tankers; 

{f) disposa! from ships other 
than tankers of oily 

e) 

f) 

tation et d'autres origines; 

lestage ou nettoyage en 
cours de traversee des 
soutes 

, 
combustible des a 

naVlres autres' que les 
navires-citernes; 

rejet par les navires autres 
que les navires-citernes des 

auf Tankschiffen; 

e) Füllen der Bunkeröltanks 
mit Ballastwasser oder 
deren Reinigung während 
der Reise auf anderen als 
Tankschiffen; 

f) Abgabe von ölrückstän­
den aus Bunkeröltanks 
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residues from bunker fuel 
tanks or other sources; 

(g) accidental or other 
exceptional discharges or 
escapes of oil from tankers 
or ships other than 
tankers. 

In the event of such discharge 
or escape of oil or oily mixture 
as is referred to in sub­
paragraph (c) of Article III or 
in Article IV, a statement shall 
be made in the oil record book 
of the circumstances of, and 
reason for, the dis charge or 
escape. 

(3) Each oper.ation described in 
paragraph (2) of this Article 
shaH be fuHy recorded without 
delay in the oil record book 
so that all the entries in the 

,book appropriate to that 
operation are completed. Each 
page of the book shall be 
signed by the officer or of­
ficers in charge of the 
operations concerned and, when 
the ship is manned, by the 
master of the ship. The written 
entries in the oil record book 
shall be in an official language 
of the relevant territory in 
respect of the ship in accord­
ance with paragraph (1) of 
Article II, or in English or 
French. 
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residus d'hydrocarbures 
des soutes a combustible 
et d'autres origines; 

g) rejet ou deversement ac­
cidentels ou exceptionnels 

" d'hydrocarbures des navi­
res-citernes ou des navires 
autres que les navires­
citernes. 

Dans le cas de rejets ou fuites 
d'hydrocarbures ou de melanges 
d'hydrocarbures vises aux arti­
cles III c) et IV ci-dessus, decla­
ration devra en &tre faite dans 
le registre, avec indication des 
circonstances et des causes de 
ces rejets ou fuites. 

3) Chacune des operations 
mentionnees au paragraphe 2) 
ci-dessus sera integralement et 
des que possible consignee dans 
le registre des hydrocarbures, de 
maniere que toutes les mentions 
correspondant a l'operation y 
soient inscrites. Chaque page 
sera signee par I' officier ou les 
officiers responsables des opera­
tions en question et par le capi­
taine lorsque le navire sera arme. 
Les mentions seront ecrites soit 
dans une lang~e officielle du 
territoire dont releve le navire 
conformement a l'article II 
paragraphe 1) ci-dessus, soit en 
anglais ou en fran~ais. 
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und sonstigen Sainmel­
stellen auf anderen als 
Tankschiffen; 

g) ungewolltes oder durch 
außergewöhnliche Um­
stände verursachtes Ab­
lassen oder Auslaufen von 
öl auf Tank- u.nd anderen 
Schiffen. 

Im Falle eines solchen Ab­
lassens oder Auslaufens von öl 
oder ölhaltigen Gemischen nach 
Artikel III Buchstabe c oder 
Artikel IV hat eine ent­
sprechende Eintragung mit An­
gabe der Gründe und Umstände 
des Ablassens oder Auslaufens 
im öltagebuch zu erfolgen. 

(3) Jede der im Absatz 2 be­
zeichneten Maßnahmen ist so­
gleich vollständig in das öltage­
buch einzutragen, sodaß alle 
diesbezüglichen Eintragungen 
auf dem laufenden Stand sind. 
Jede Seite des Buches ist von 
dem für die betreffenden Maß­
nahmen verantwortlichen Offi­
zier oder Offizieren und, wenn 
das Schiff bemannt ist, von dem 
Kapitän des Schiffes zu unter­
zeichnen. Die schriftlichen Ein­
tragungen in dem öltagebuch 
werden in einer Amtssprache des 
für das Schiff gemäß Artikel II 
Absatz 1 zuständigen Hoheits­
gebiets oder in englischer 
oder französischer Sprache vor­
genommen. 

(4) Oil record books shall be 4) Le registre des hydrocarbu- (4) Die öl tagebücher sind so 
kept in such a place as to be res sera conserve dans un en- aufzubewahren, daß sie bei einer 
readily available for inspetion at droit ou il sera aisement ac- überprüfung zu jeder ange­
all reasonable times, and, except cessible aux fins d'examen a messenen° Zeit leicht zugänglich 
in the case of unmanned ships tout moment raisonnable et, sind; außer bei unbemannten 
under tow, shall be kept on sauf pour les navires remorques geschleppten Schiffen sind sie 
board the ship. They shall be sans equipage, devra se trouver an Bord aufzubewahren. Nach' 
preserved for aperiod of two a bord du navire. I1 devrade- der letzten Eintragung müssen 
years after the last entry has meurer disponible pendant une sie zwei Jahre lang aufbewahrt 
been made. periode de deux ans a compter werden. 

de la derniere inscription. 

(5) The competent authorities 5) Les autorites competentes (5) Die für die einzelnen 
of any of the territories of a de tout territoire d'un Gouver- Hoheitsgebiete einer Vertrags­
Contracting Government may nement contractant pourront regierung zuständigen Behörden 
inspect on board, auy ship to examiner -a bord des navires können auf jedem Schiff, auf 
which the present Convention auxquels la Convention s'appli- welches dieses übereinkommen 
applies, while within a port in que, pendant qu'ils se trouvent Anwendung findet, während des 
that territory, the oil record dans un port de ce territoire, le Aufenthalts in einem Hafen des 
book required to be carried in registre des hydrocarbures dontbetreffenden Hoheitsgebiets das 
the ship in compliance with the ils doivent&tre munis, confor- nach diesem Artikel zu führende 
provisions of this Article, ,and mement aux dispositions du öltagebuch überprüfen, daraus 
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may make a true copy of any 
entry in that book and may 
require the master of the ship 
to certify that the copy is a 
true copy of such entry. Any 
copy so made which purports 
to have been certified by the 
master of the shi p as a true 
copy of an entry in the ship's 
oil record book shall be made 
admissible in any judicial pro­
ceedings as evidence of the facts 
stated in the entry. Any action 
by the competent authorities 
under this paragraph shall be 
taken as expeditiously as 
possible and the ship shall not 
be delayed. 

. Article X 
(1) Any Contracting Govern­
ment may furnish to the 
Government of the relevant 
territory in respect of the ship 
in accordance with paragraph (1) 
of Article II particulars' in 
writing of evidence that any 
provision of the present Con­
vention has been contravened 
in respect of that ship, 
wheresoever the alleged contra­
vention may have taken pi ace. 
If it is practicable to do so, the 
competent authorities of the 
former Government shall notify 
the master of the ship of the 
alleged contravention. 

(2) Upon receiving such 
particulars, the Government so 
informed shall investigate the 
matter, and may request the 
other Government to furnish 
further or better partieulars of 
the alleged contravention. If the 
Government so informed is 
satisfied that sufficient evidence 
IS available in the form required 
by its law to enable proeeedings 
against the owner or master of 
the ship to be taken in respect 
of the alleged contravention, it 

'shall cause such proceedings to 
he taken as soon as possible, 
and shall inform the other 
Gövernment and the Organi­
zation of the result oE such 
proceedings. 
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pn!sent article. Elles pourront 
eu extraire des eopies eonformes 
et en exiger la certifieation par 
le capitaine du navire. Toute 
copie ainsi certifiee conforme 
par le capitaine du navire s~ra, 
en cas de poursuite, admissible 
en justice comme preuve des 
faits relates dans le registre des 
hydrocarbures. Toute interven­
tion des autorites competentes 
en vertu des dispositions du 
present paragraphe sera effec­
tuee de la fa<j:on la plus expedi­
tive possible et sans que le 
navire puisse hre retarde de ee 
fait. 

Article X 

1) Tout Gouvernement con'" 
traetant pourra exposer par 
eerit au Gouvernement du terri­
toire dont releve un navire, con­
forinement a l'article II para­
graphe 1) ci-dessus, les points 
de fait etablissant qu'il ~ ete 
eontrevenu a l'une des disposi­
tions de la Convention par ce 
riavire, et ce quel que soit le 
li eu ou la eontravention qu'il 
allegue ait pu ~tre commise. 
Dans toute la mesure dü possible 
eelle-ci sera portee a la con­
naissance du capitaine du navire 
par l'autorite competente de­
pendant du premier des Gou­
vernements mentionnes Cl­

dessus. 
2) Des reeeption de l'expose 
des faits, le seeond Gouverne­
ment examinera l'affaire et 
pourra. demander au premier de 
lui, fournir sur la contravention 
alteguee des elements de fait 
plus eomplets ou plus valables. 
Si· le Gouvernement dl,l terri­
toire dont releve le navire 
estime que la preuve est suffi­
sante pour perrnettre, confor­
mement a sa legislation, des 
poursuites du chef de la contra­
vention alleguee contre l'arma­
teur ou Je capitaine du navire, 
il fera engager eelles-ci aussit8t 
quepossible et informera l'autre 
Gouvernement et I'Organisation 
de leurs resultats. 

gen aue' Abschriften jeder Ein­
tragung fertigen und die Rich­
tigkeit dieser Abschriften vom 
Kapitän bescheinigen lassen. 
Jede so gefertigte und vom 
Kapitän als richtig bescheinigte 
Abschrift ist ins Gerichtsverfah­
ren als Beweismittel für die in 
der Eintragung angegebenen 
Tatsachen zuzulassen. Alle in 
diesem Artikel vorgesehenen 
Maßnahmen sind von' den zu­
ständigen Behörden so schnell 
wie möglich und ohne Ver­
zögerung für das Schiff durch­
zuführen. 

Artikel X 

(1) Jede Vertrags regierung 
kann die Tatsachen, aus denen 
hervorgeht, daß ein Schiff gegen 
eine Bestimmung· dieses über­
einkommens verstoßen hat, auf 
schriftlichem Wege der Regie­
rung des für das Schiff gemäß 
Artikel II Absatz 1 zuständigen 
Hoheitsgebiets ohne Rücksicht 
darauf mitteilen, wo die angeb­
liche Zuwiderhandlung begangen 
wurde., Sofern es möglich, ist, 
haben die zuständigen Behörden 
der erstgenannten Regierung 
dem Kapitän des Schiffes die 
angebliche Zuwiderhandhing zu 
notifizieren. 

(2) Die Regierung, der diese 
Tatsachen mitgeteilt worden 
sind, hat :den Sachverhalt als­
bald zu prüfen und kann die 
mitteilende Regierung um wei­
tere und genauere Einzelheiten 
über die angebliche Zuwider­
handlung ersuchen. Gelangt die 
derart unterrichtete Regierung 
zu der Auffassung, daß genü­
gend Beweise vorliegen, um auf 
Grund ihrer Rechtsvorschriften 
eine Strafverfolgung des ver­
antwortlichen Reeders oder 
Kapitäns einzuleiten, so hat sie 
dafür zu sorgen, daß die Ver­
folgung baldmöglichst statt­
findet, und sowohl die mit­
teilende Regierung als auch die 
Organisation von dem_ Ergebnis 
des Verfahrens zu benachrich­
tigen. 
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Article XI 

Nothing in the present Con­
ventionshall be construed as 
derogating from the powers of 
any Contracting Government to' 
take measures within its juris­
diction in respect of any matter 
to which the Convention relates 
or as extending the jurisdiction 
of any Contracting Govern­
ment. 

Article XII 

Each Contracting Govern­
ment shall send to the Bureau 
and to the appropriate organ 
of the United Nations: 

(a) the text of laws, decress, 
orders and regulations in 
force in its territories 
which give effect tri the 
present Convention; 

(b) all officlal reports or 
summaries of official 
reports in so far as they 
show the results of the 
application of the pro­
visions of the Convention, 
provided always that such 
reports or summaries are 
not, in the opinion of that 
Government, of a con­
fidential nature. 

Article XIII 

Any dispute between Con­
tracting Governments relating 
to the interpretation or applica­
tion of the present Convention 
which cannot be settled by 
negotiation shall be referred at 
the request of either party tO, 
the International Court of 
J ustice for decision unless the 
parties in dispute agree to sub­
mit it to arbitration. 

Article XIV 

1274 der Beilagen 

Article XI 

Dans 'les matieres relevant de 
la presente Convention aucune 
de ses dispositions ne sera inter­
pretee commme derogeant aux 
pouvoirs que tout Gouverne­
ment contractant exerce dans 
les limites de sa juridiction, ni 
comme etendant les 'limites de la 
juridiction d'un quelconque des 
Gouvernements contractants. 

Article XII 

Tout Gouvernement contrac­
tant adressera au Bureau et a 
l'organisme approprie des Na­
tions Dnies: 

a) le texte des lois, decrets, 
reglements et instructions, 
en vigueur dans ses terri­
toires et destines a assurer 
l'application de la pre­
sente Convention; 

b) tous rapports ou resumes 
de rapports officiels ayant 
trait aux resultats obtenus 
dans l'application des dis­
positions de la presente 
Convention, sous reserve 
toutefois que ces docu­
ments n'aient pas, aux­
yeux de ce Gouvernement, 
un caractere confidentiel. 

Article XIII 

Tout differend entre les Gou­
vernements contraetants relatif 
a l'interpretation ou a l'applica­
tion de la presente Convention 
qui ne peut hre' regle par voie 
de negociation sera, a la re­
quhe de l'une quelconque des 
parties, defere a la Cour inter­
riationale de Justice, a moins 
que les parties en cause ne 
s'entendent pour lesoumettre a 
l' arbitrage. 

Article XIV 
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Artikel XI 

Die Bestimmungen dieses, 
übereinkommens dürfen nicht 
so ausgelegt werden, als beein­
trächtigten sie die Befugnisse 
einer Vertragschließenden Re­
gierung" innerhalb ihrer 
Hoheitsgewalt Maßnahmen be-
züglich der in diesem 
übereinkommen behandelten 
Sachgebiete zu treffen, oder als 
erweiterten sie die Hoheitsge:­
walt einer Vertragschließenden 
Regierung. 

Artikel XII 

J ede Vertragschließende Re­
gierung hat dem Büro und dem 
zuständigen Organ der Ver­
einten Nationen zu übersenden: 

a) den Wortlaut der in ihren 
,Gebieteri geltenden Ge­
setze, Verordnungen, An-

, ordnungen und Ver-
waltungsvorschriften zur 
Durchführung dieses 
übereinkommens; 

b) alle amtlichen Berichte 
oder Zusammenfassungen 
amtlicher Berichte über die 
bei der Anwendung dieses 
übereinkommens gesam­
melten Erfahrungen, so­
fern nicht diese Berichte 
oder Zusammenfassungen 
nach' Auffassung der be­
treffenden' Regierung ver­
traulicher Natur sind. 

Artikel XIII 

Jede Streitigkeit zwischen 
Vertragschließenden Regierun -
gen über die Auslegung oder 
Anwendung dieses überein­
kommens, die nicht im Ver­
handlungswege beigelegt werden 
kann, ist auf Antrag einer der 
Parteien dem Internationalen 
Gerichtshof zur Entscheidung 
vorzulegen, es sei denn, daß die 
streitenden Parteien überein­
kommen, den Fall einer Schieds­
instanz vorzulegen. 

Artikel XIV 

(1) The present Convention 1) La pre~ente Convention de- (1) Dieses übereinkommen 
shall remain open for signature meurera ouverte a la signature liegt für die Dauer von drei 

3 
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for three months from this 
day's date *) and shall thereafter 
remain open for acceptance. 

(2) Subject to Article XV, the 
Governments of States Mem­
bersof the United Nations or of 
any of the Speciafized Agencies 
or parties to the Statute of the 
International Court of Justice 
may become parties to the pre­
sent Convention by: 

(a) signature without reserva-
tion as to acceptance; 

(b) signature subject to ac-
ceptance followed by ac-
ceptance; or 

(c) acceptance. 

(3) Acceptance shall be ef­
fected by the deposit of an 
instrument of. acceptance with 
the Bureau, which shall inform 
all Governments that have al­
ready signed or accepted the 
present Convention of each 
signature and deposit of an 
acceptance and of the date of 
such signature or deposit. 

Article XV 

(1) The present Convention 
shall co me into force twelve 
months after the date on which 
not less than ten Governments 
have become parties to the 
Convention including five Gov­
ernments of countries each 
with not less than' 500.000 gros 
tons of tanker tonnage. 

1274 der Beilagen 

pendant trois mois a dater de ,ce 
jour *) et ensuite a l'acceptation. 

2) Sous 'reserve de l'article XV, 
les Gouvernements des Etats 
membres de l'OND ou de l'une 
de ses institutions specialisees 
ainsi que les parties au Statut de 
la Cour internationale de Justice 
pourront devenir parties a la 
Convention par: 

a) signature sans reserve 
q1,lant a l'acceptation; 

b) signature sous reserve 
d' acceptation SUlVle d'ac-
ceptation; ou 

c) acceptation. 

3) L'acceptation resultera du 
dep&t des instruments par cha­
que Gouvernement aupres du 
Bureau qui informera de toute 
signature ou acceptation, et de 
leur date, tous les Gouverne­
ments ayant deja signe ou ac­
cepte la Convention. 

Monaten, vom heutigen Tage *) 
an gerechnet, zur Unterzeich­
nung und sodann zur Annahme 
auf. 

(2) Vorbehaltlich des Ar­
tikels XV können die Regierun­
gen von Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen oder ihrer 
Spezialorganisationen sowie die 
Vertragsparteien des Statuts des 
Internationalen Gerichtshofs 
Vertragsparteien dieses über­
einkommens werden, 

a) indem sie es ohne Vor-
behalt der Annahme 
unterzeichnen; 

b) indem sie es vorbehaltlich 
der Annahme unterzeich-
nen und später annehmen; 
oder 

c) indem sie es annehmen. 

(3) Die Annahme erfolgt durch 
Hinterlegung einer Annahme­
urkunde bei dem Büro; dieses 
setzt alle Regierungen, die das 
übereinkommen bereits unter­
zeichnet oder angenommen 
haben, von jeder Unterzeich­
nung und Hinterlegung einer 
Annahmeurkunde sowie von 
dem Zeitpunkt der Unterzeich­
nung oder Hinterlegung in 
Kenntnis. 

Article XV Artikel XV 

1) La presente Convention en- (1) Dieses übereinkommen 
trera en vigueur a l'expiration tritt zwölf Monate nach dem 
du delai d'un an suivant la date Zeitpunkt in Kraft, an dem 
a laquelle au moins dix Gou- mindestens zehn Regierungen 
vernements seront devenus par- Parteien des übereinkommens 
ties a la Convention, dont cinq . geworden sind, von denen fünf 
repnfsentants des pays ayant cha- Regierungen von Staaten sein 
cun au moins 500.000 tonneaux müssen, die je mindestens 
de jauge brute en navires-citer- 500.000 Bruttoregistertonnen' 
nes. Tankentonnage besitzen. 

(2)(a)For ,each Government 2) a) 
which signs the Conven-

La date d'entree en vi­
gueur prevue au para­
graphe 1) du present arti'­
cle s'appliquera a tous les 
Gouvernements ayant 
signe la Convention sans 
reserve d'acceptation ou 
l'ayant acceptee avant 

(2) a) Das in Absatz 1 vorge­
sehene Datum des Inkraft~ 
tretens gilt für alle Regie­
rungen, die das überein­
kommen ohne Vorbehalt 
der Annahme unterzeich­
net oder es vor diesem 
Tage angenommen haben. 

tion without reservation 
as to acceptance or accepts 
the Convention before the 
date on which the Con­
vention comes into force 
in accordance with para-

") 12 May 1954 *) 12 mai 1954 ~.) 12. Mai 1954 

\\\'------
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(b) 

graph (1) of this Article it 
shallcome into force on 
that date. For each Gov­
ernment which accepts 
the Convention. on or 
after that date,' it shall 
come into force three 
months after the date of 
the deposit of that Gov­
ernment in acceptance. 
The Bureau shall, as so on 
as possible, inform all 
Goyernments which have 
signed or accepted the 
Convention of the date 
on which it will .come into 
force. 

Article XVI 

1274 der Beilagen 

cette date. 'Pour ·les Gou­
vernements ayant accepte 
la Convention a cette 
date ou posterieure­
ment, l'entree en vigueur 
aura lieu trois mois apr~s 
la date du dep6t de leurs 
instruments d'acceptation. 

b) Le Bureau informera aus­
sit6t que 'possible de la 
date d'entree envigueur 
tous les Gouvernements 
ayant signe ou accepte la 
Convention. 

Article XVI 
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Für die Regierungen, die 
das übereinkommen an 
diesem Tage oder später 
annehmen, tritt das über­
einkommen drei Monate 
nach dem Zeitpunkt der 
Hinterlegung der An-' 
nahmeerklärung der be­
treffenden Regierung in 
Kraft;. 

b) Das Büro hat alle Regie­
rungen, die. das ·überein­
kommen unterzeichnet 
oder angenommen haben, 
möglichst bald von, dem 
Zeitpunkt seines Inkraft­
tretens in Kenntnis zu 
setzen. 

Artikel XVI 

(1) (a) The. present Convention 1) a) La . preserite Convention 
may be amended by un- pe~t ~tre amendee par ac-

(1) a) Dieses übereinkommen 
kann mit Zustimmung 
aller Vertragsregierungen 
geändert werden. 

animous agreement be- cprd unanime . entre les 
tween the Contracting Gouvernements contrac-
Governments. tants. 

(b) Upon requestof any Con- b) A la demande d'un Gou- b) Auf Antrag einer Vertrags­
regierung teilt die Organi­
sation einen Änderungs­
vorschlag allen Vertrags­
regierungen zur Prüfung: 
und Annahme nach Maß- . 
gabe dieses Absatzes mit. 

tracting Government a vernement con'tractant, 
proposed amendment shall une' proposition d'amende-
be communicated by the ment doit ~tre communi-
Organization to all Con- quee par l'Organisation a 
tracting Gövernmentsfor tous les Gouvernements 
consideration and accept- contractants pour examen 
ance un~er this paragraph. et accep'tation au titre du 

(2) (a) An amendment to the 
present Conventionmay be 
proposed to the Organiza­
tion at any time by any 
Contracting Government, 
and such proposal if 
adopted by a two-thirds 
majority of the Assembly 
of. the. Organization upon 

(b) 

. recommendation adopted 
by a two-thirdsmajorityof 
the Maritime Safety Com­
mittee of the Organization 
shall be communicated by 
the Organization to all 
Contracting Governments 
for their acceptance. 

Anr such recommendation 
bythe Maritime Safety 
Committee shall be com': I 
municated by the Organi­
zation to all Contracting I 
Governments for their 

present paragraphe. 

2)a) Un amendement a la (2) a) Eine Änderung dieses 
presenteConvention peut, übereinkommens kann 
atout· moment, etre pro- der Organisation jederzeit 
pose a l'Organ.isation par von einer. Vertragsregie-
un Gouvernement· con- rung vorgeschlagen wer-
tractant. Si cette proposi- den; nimmt die Versamm-
tion est adoptee a la ma- lung der Organisation 
jorite des deux tiers par einen solchen Vorschlag 
l' Assemblee de l'Organisa- auf Grund einer mit Zwei-
tion, sur une recomman- drittelmehrheit angenom-
dation adoptee a la majo- menen Empfehlung des: 
rite des deux tiers par le Schiffssicherheitsausschus-
Comite de la securite ses der Organisation mit 
maritime de l'Organisa- Zweidrittelmehrheit an, so 
tion, elle doit ~tre com- leitet ihn die Organisation 
muniquee par celle-ci a allen Vertrags regierungen 
tous les Gouvernements zur Annahme zu. 
contractants en vue d'ob-
tenir leur acceptation. 

b) Toute recommandation de 
cette nature faite par le 
Comite de la securite 
maritime doit etre com­
muniquee par rOrganisa­
tion . a tous les GoUverne-

b) Jede derartige Empfehlung 
des Schiffssicherheitsaus­
schusses ist von der 
Organisation allen Ver­
tragsregierungen minde­
stens sechs Monate vor 
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considleration at least six 
months befote it is con­
sidered by the Assembly. 

(3)(a) A conference fo Gov­
ernments to consider 
amendments to the pre­
se nt Convention proposed 
by any Contracting Gov­
ernmentt shal:l at any time 
be convened hy the Organ­
ization upon nhe request 
,of one-third of the Con­
tracting Governments. 

{b) Every amendment adopt­
ed by.such conference by 
a two-thirds majority of 
the Contracting Govern­
ments shall be communi­
cated by the Organization 
to all ConHacting Gov­
ernments f.or their ac­
ceptance. 

(4) Any amendment communi­
cated to Contracting Govern­
ments for their acceptance 
und er paragraph (2) or(3) of 
this Article shall come into 
force for all Contr<1cting Gov­
ernments,eXicept those which 
before it comes into force make 
a declaration that they do not 
accept the amendment, twelve 
months after the date on which 
the amenchnent is accepted by 
two-thir·ds of the Contracting 
Governments. 

(5) The Assembly, by a two­
thirds majority vote, including 
two-thirds of the Governments 
represented on the Maritime 
Safety Committee, and subject 
to the concurrence of two­
thirds of the Contracting Gov­
ernments to the present Con­
vention, or a conference con­
vened under paragraph (3) of 
this Article by a two-thirds 
majorityvote, may determine at 
the time of its adoption that the 
amendment is of such an im­
portant nature that any Con­
tracting Government which 
makes a declaration under para­
graph (4) of this Article and 
which does not accept the 
amendment within aperiod of 
twelve months after the am end­
ment comes into force, shall, 
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ments, contractal;1ts pour 
examen au moins six mois 
avant qu'elle soit examinee 
par l' Assemblee. 

3) a} Une Conference des 
Gouvernements, pour 
l'examen des amendements 
a la presente Convention 
proposes par l'un des 
Gouvernements contrac­
tants, doit hre convoquee 
a n'importe quel moment 
par l'Organisition a la de­
mande d'un tiers des Gou­
vernements contractants. 

b) Tout amendement adopte 
a la majorite des deux 
tiers des Gouvernements 
contractants par cette 
Conference doit hre com­
munique par l'Organisa:­
tion a tous' les Gouverne­
ments ,contractants en vue 
d'obtenir leur acceptation. 

4) Douze mois apd~s la date de 
son acceptation par les deux 
tiers des Gouvernements con­
tractants, un amendement com­
munique pour acceptation' aux 
Gouvernements contractants au 
titre des paragraphes 2) et 3) du 
present article entre en vigueur 
pour tous les Gouvernements 
contractants a l'exception de 
ceux qui, avant son entree en 
vigueur, ont fait une declaration 
aux termes de laquelle ils n'ac­
ceptent pas ledit amendement. 

5) L'Assemblee, par un vote 
a lamajorite des deux tiers 
comprenant les deux tiers des 
Gouvernements representes au 
sein du Comite de la securite 
maritime, sous reserve de l'ac­
cord des deux tiers des Gou­
vernements contractants, ou une 
conference convoquee aux ter­
mes du paragraphe 3) ci-dessus, 
par un vote a la majorite des 
deux tiers, peuvent decider au 
moment de l'adoption de 
l'amendement que celui-ci rev~t 
une importance teIle que tout 
Gouvernement contractant ces­
sera d'~tre partie a la Conven­
don a l'expiration d'un dei ai de 
douze mois a dater de l'entree 
en vigueur de l'amendement, s'il 
a fait u,ne declaration en appli­
cation du paragraphe 4) ci-

dem Zeitpunkt zur Prü­
fung zu übermitteln, zu' 
dem sie von der Versamm-

;. lung geprüft wird. 

(3) a) A,uf Antrag eines Drit­
tels der Vertragsregierun -
gen beruft die Organi­
sation jederzeit eine Kon­
ferenz der Regierungen 
zur Prüfung 'dei' von einer 
Vertragsregierung vorge­
schlagenen Änderungen 
dieses übereinkommens 
em. 

b) Jede Äriderung, welche die 
Vertrags regierungen auf 
einer solchen Konferenz 
mit Zweidrittelmehrheit 
annehmen, wird von der 
Organisation allen Ver­
tragsregierungen zur An­
nahme übermittelt. 

(4) Eine den Vertragsregierun­
gen nach Absatz 2 oder 3 zur 
Annahme zugeleitete Änderung 
tritt zwölf Monate nach dem­
Tag, an dem zwei Drittel der 
Vertragsregierungen die Ände­
rung angenommen haben, für 
alle Vertragsregierungen mit 
Ausnahme derjenigen in Kraft, 
die vor Inkrafttreten der Ände­
rung erklären, daß sie dieselbe 
nicht annehmen. 

(5) Bei der Annahme einer 
Änderung kann die Versamm­
lung mit Zweidrittelmehrheit 
unter Einschluß von zwei Drit­
teln der im Schiffssicherheitsaus­
schuß vertretenen Regierungen 
und vorbehaltlich der Zustim­
mung von zwei Dritteln der 
Vertragsregierungen dieses 
übereinkommens oder aber eine 
nach Absatz 3 einberufene Kon­
ferenz mit Zweidrittelmehrheit 
feststellen, daß angesichts der 
dieser Änderung zukommenden 
Bedeutung jede Vertrags regie­
rung, die eine Erklärung nam 
Absatz 4 abgibt und die Ände­
rung nicht binnen zwölf 
Monaten nach ihrem Inkraft­
treten annimmt, nach Ablauf 
dieser Frist als Vertragspartei 
ausscheidet. 
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upon the expiry of this period, dessus et s'il n'a pas accepte 
cease to be a party to the pres- l'amehdement dans le delai sus-
ent Convention. vise. 

(6) The Organization shall in­
form all Contracting Govern­
ments of any amendments which 
come into force under this 
A'rticle, together with the date 
on which such amendments shall 
come into force. 

(7) Ahy acceptance or declara­
tion under this Article shall be 
made by a notification in writ­
ing to the Organization which 
shall noti,Ey aU Contracting Gov­
ernments of the receipt of the 
acceptance or declaration. 

Article XVII 

(1) The present Convention 
niay be denounced by any Con­
tracting Government at any 
time after the expiration of a 
period of five years from the 
date on which the Convention 
comes into force fo~ that Gov­
ernment: 

6) L'Organisation fera con­
na~tre a tous les Gouvernements 
contractants les amendements 
qui entrent en vigueur en appli­
cation du present article, ainsi 
que la date a laquelle ils pren­
nent effet. 

7) Toute acceptation ou decla­
ration dans le cadredu present 
article doit hre notifiee par 
ecrit au Bureau qui notifiera a 
tous les Gouvernements con­
tractants la reception de cette 
acceptation ou declaration. 

Article XVII 

1) La presente Convention 
pourra &tre denoncee par l'un 
quelconque des Gouvernements 
contractants atout moment 
apres l~expiration de la periode 
de cinq ans suivant la datea 
laquelle la Convention sera en­
tree en vigueur pour ce Gou­
vernement. 

(6) Die Organisation teilt allen 
Vertragsregierungen ' jede auf 
Grund dieses Artikels in Kraft 
tretende Änderung sowie den 
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens 
mlt. 

(7) Jede auf Grund dieses 
Artikels erfolgende Annahme 
oder Erklärung ist der Organi­
sation schriftlich zu notifizieren; 
diese notifiziert allen Vertrags­
regierungen ·den Eingang der 
Annahme oder Erklärung. 

Artikel XVII 

(1) Dieses übereinkommen 
kann von jeder Vertragschlie­
ßenden Regierung nach Ablauf 
eines Zeitraums von fünf Jah­
ren, vom Zeitpunkt des Inkraft­
tretens des übereinkommens 
für die betreffende Regierung 
an gerechnet, jederzeit gekün­
digt werden. 

(2) Denunciation shall be ef- 2) La denonciation s'effec- (2) Die Kündigung hat d~rch 
fected by a notification in writ- tuera par notification ecrite schriftliche Mitteilung an das 
ing addressed to tlhe Bureau, adressee au Bureau. Celui-ci fera Büro zu erfolgen. Das Büro hat 
which shall hotify all the Con- connahre a tous les autres Gou- alle Vertragschließenden Regie­
tracting Governments of any vernements contractants les de- rungen von jeder Kündigung 
denunciation received and of nonciations qui lui seront par- und dem Tage ihres Eingangs 
the date of its receipt. ' venucs avec la date, de leur in Kenntnis zu setzen. 

reception. 

(3) A denunciation shall take 
effect twelve months, or such 
Ion ger period as may be speci­
fied in the notification, after its 
receipt by the Bureau. 

Article XVIII 

(1){a)The United Nations, in 
cases where they are the 
administering authority 
for a territory or any 
Contracting Government 
responsible for the inter­
national relations of a 
territory shall as soon as 
possible consult with such 
territory in an endeavour 
to extend the present 

3) Une denonciation prendra (3) Eine Kündigung wird 
effet a l'expiration du delai d'un zwölf Monate nach dem Tage 
an suivant la date a laquelle la ihres Eingangs bei dem Büro 
notification en aura ete, rec;:ue oder nach Ablauf eines in der 
par le Bureau, ou a l'expiration Mitteilung angegebenen län­
de teile autre periode plus lon- geren Zeitraums wirksam. 
gue qu'elle pourraii specifier. 

Article XVIII Artikel XVIII 

1) a) Les Nations Unies, 
lorsqu'elles assument la 
responsabi'lite de l'ad­
ministration d'un terri­
toire, ou tout Gouverne­
ment contractant charge 
d'assurer les relations 

internationales d'un terri­
toire, doivent, aussit8t 
que possible, procecler a 
des deliberations avec ce 

(1) a) Die Vereinten Nationen 
als Verwaltungsmacht 
eines Hoheitsgebiets oder 
jede für die internationa­
len Beziehungen eines Ho­
heitsgebiets verantwort­
liche Vertragsregierung 
treten mit diesem Hoheits­
gebiet sobald wie möglich 
in Konsultationen ein mit 
dem Ziel, dieses überein-
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Convention to that terri­
tory and may at any time 
by notification in writing 
given to the Bureau de­
clare that the Convention 
shall extend to such terri­
tory. 

(b) The present Convention 
shall from the date of the 
receipt of the notification 
or from such other dateas 
may be specified in the 
notification extend to the 
territory named therein. 

(2)(a)The United Nations in 
cases where they are the 
administering authority 
for a territQry or any 
Contracting Government 
which has made a declara­
tion under paragraph (1) 
of this Article, at any 
time after the_ expiry of a 
period of five years from 
the date on which the 
present Conventio.n has 
been so extended to any 
territory, may by a notifi­
cation in writing given to 
the Bureau after consulta­
tion with such territory 
declare that the Conven­
tion shall cease to extend 
to any such territory 
named in the notification. 

(b) The present Convention 
shall cease to extend to 
any territory mentioned 
in such notification one 
year, or such Ion ger period 
as may be specified there­
in, after the date of receipt 
of the notification by the 
Bureau. 
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territoire pour s'efforcer de 
lui etendre l'application 
de la presente Convention 
et peuvent, atout 
moment, par une notifi­
cation ecrite a,dressee au 
Bureau, declarer que la 
presente Convention 
s'etend a un tel territoire. 

b) L'application de la pre­
sente Convention sera 
etendue au territoire 
designe dans la notifi­
cation, a partir de la date 
de reception de celle-ci 
ou de telle autre date qui 
lui serait indiquee. 

2) a) Les Nations Unies, 
lorsqu'elles assument la 
responsabilite de l'admini­
stration d'un territoire, ou 
tout Gouvernement con­
tractant, qui ont fait une 
declaration en vertu du 
paragraphe 1) du present 
article, peuvent atout 
moment, apres l'ex­
piration d'une periode- de 
cinq ans a -partir de la 
date a laquelle l'appli­
cation de la Convention 
a ete ainsi etendue a un 
territoire, et apres en 
avoir delibere avec les 
autorites de ce territoire, 
declarer, par une notifi­
cation ecrite au Bureau, 
que la presente Conven­
tion cessera de s'appliquer 
audit territoire designe 
dans la notification. 

b) La presente Convention 
cessera de s'appliquer au 
territoire dcsigne dans la 
notification, au bout d'un 
an ou de toute autre 
periode plus longue 
specifiee dans la notifi­
cation, a partir de la date 
de reception de la noti­
fication par le Bureau. 

kommen auf das betref­
fende Hoheitsgebiet zu er­
strecken; sie können jeder­
zeit durch eine an das 
Büro gerichtete schrift­
liche Notifikation erklä­
ren, daß das übereinkom­
men -auf das betreffende 
Hoheitsgebiet erstreckt 
wird. 

b) Dieses übereinkommen 
wird auf das in der Noti­
fikation bezeichnete Ho­
heitsgebiet vom Tag - des 
Eingangs dieser Notifika­
tion oder von einem ande­
ren darin angegebenen Tag 
an erstreckt. 

(2) a) Die Vereimen Nationen 
als Verwaltungsmacht 
eines Hoheitsgebiets oder 
alle Vertragsregierungen, 
die eine Erklärung nach 
Absatz 1 abgegeben haben, 
können jederzeit nach Ab­
lauf von fünf Jahren nach 
dem Zeitpunkt, zu dem 
dieses übereinkommen auf 
ein Hoheitsgebiet erstreckt 
wurde, nach Konsultie­
rung des betreffenden Ho­
heitsgebiets durch eine an 
das Büro gerichtete schrift­
liche Notifikation erklä­
ren, daß das übereinkom­
men auf das in der Notifi- ' 
kation bezeichnete Ho­
heitsgebiet nicht mehr er-

-streckt wird. 

b) Dieses übereinkommen 
wird nach Ablauf eines 
Jahres, nachdem die Noti­
fikation dem Büro zuge­
gangen ist, oder nach 
einem längeren, in der 
Notifikation angegebenen 
Zeitabschnitt nicht mehr 
auf das in der Notifikation 
bezeichnete Hoheitsgebiet 
erstreckt. 

(3) The Bureau shall inform all 3) Le Bureau doit notifier a (3) Das Büro setzt alle Ver­
the Contracting Governments tous les Gouvernements con- tragsregierungen von der Er­
of the extension of the present tractants l'extension de la pre- streckung dieses - übereinkom­
Convention to any territory sente Convention atout terri- mens auf ein Hoheitsgebiet ge­
under paragraph (1) of this Ar- toire, en vertu des dispositions mäß Abs'atz 1 sowie von der Be­
ticle, and of the termination of du paragraphe -1) _du present elldigung einer solchen Erstrek­
.any such extens,ion under the article, et la" cessation de cette kung gemäß Absatz 2 in Kennt-
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provisions of paragraph (2) 
stating In each case the ,date 
from which the Convention has 
been or will cea;se to be so 

1274' der Beilagen - 17 

nis; hierbei gibt sie jeweils den 
Zeitpunkt an, zu dem die Er­
streckung beginnt oder endet. 

. extended. 

extension, en vertu des dis­
positions du paragraphe 2), en 
specifiant, dans chaque cas,' la 
date a partir de laquelle la pre­
sente Convention est devenue 
applicable ou a cesse de l'~tre. 

.. ~-----~----

Article XIX 

(1) In case of war or other 
hostilities, a Contracting Gov~ 
ernment which considers that 
it. is affected, whether as a 
beIligerent or as a neutral, may 
suspend the operation of the 
whole or any part of the present 
Convention in respect of all or 
any of its territories. The sus­
pending Government shall im­
mediately give notice of any 
such suspension to the Bureau. 

(2) The suspending Govern-
ment may at any time terminate 
such suspension and shaU in any 
event terminate it as soon as it 
ceases to be justified under para­
graph (1) of this Article. Notice 
of such termination shall be 
given immediately to the Bureau 
by the Government concerned. 

Article XIX 

1) En cas de guerre ou 
d'hostilites, le Gouvernement 
contractant qui s'estime affecte, 
soit commebelligerant, soit 
comme neutre, pourra suspendre 
l'application de la totalite ou 
d'une partie seulement de 
la Convention ou de son exten­
sion a un territoire relevant de 
lui. 11 en fera notification 
immediate au Bureau. 

2) 11 pourra atout moment 
mettre fin acette suspension. 
11 le fera, en tout cas, aussit&t 
que celle-ci cessera d'~tre 
justifiee aux termes du para­
graphe 1) du present article. 
Notification immediate en sera 
faite au Bureau. 

(3) The Bureau shall notify all 3) Le Bureau portera a la 
Contracting Governments of connaissance de tous les Gou­
any suspension or termination vernements contraetants les 
of suspension under this Article. diverses notifications res;ues en 

Article XX' 
As soon as the present Con­

vention comes into force it shall 
be registered by the Bureau 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article XXI 
The duties of the Bureau shall 

be carried out by the Govern­
ment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire­
land *) unless and until the 
Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization 
comes into being and takes over 
the duties assigned to it under 

application du present article. 

Article XX 
Des l'entree en vigueur de la 
presente Convention, le B\ureau 
en fera dep&t aupres du 
Secretaire gerieral des Nations 
Unies pour enregistrement. 

Article XXI 
Les fonctions assignees au 

Bureau seront exercees par le 
Gouvernement du Royaume­
Uni de Grande-Bretagne et 
d'IrIande du Nord"-) jusqu'a et 
en attendant la formation de 
I'Organisation intergouverne­
mentale consultative de la 
navigation maritime et la prise 

Artikel XIX 

(1) Im Falle eines Krieges oder 
sonstiger Feindseligkeiten kann 
eine Vertragschließende Regie­
rung, die sich als kriegführende 
oder neutrale Macht als betrof­
fen betrachtet, dieses überein­
kommen für alle oder einzelne 
ihrer Gebiete ganz oder zum 
Teil zeitweilig außer Kraft set­
zen. Die betreffende Regierung 
hat .diezeitwdlige Außerkraft­
setzung dem Büro sofort mitzu­
teilen. 
(2) Die Regierung, die das 
Obereinkommmen zeitweilig 
außer Kraft setzt, kann die 
Außerkr~ftsetzung jederzeit be­
.enden; sie muß sie auf jeden 
Fall beenden, sobald ihre Vor­
aussetzungen nach Absatz 1 
nicht mehr bestehen. Die Be­
endigung ist dem Büro durch 
die betreffende Regierung so- ' 
fort mitzuteilen. 
(3) Das Büro hat alle Vertrag­
schließenden Regierungen von 
jeder auf Grund dieses Artikels 
erfolgten zeitweiligen Außer­
kraftsetzung desübereinkom­
mens oder deren Beendigung in 
Kenntnis zu setzen. 

Artikel XX 
Sobald dieses übereinkom­

men in Kraft getreten ist, hat 
das Büro es beim Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen re~ 
gis trieren zu lassen. 

Artikel XXI 
Die Aufgaben des Büros wer­

den von der Regierung des Ver­
einigten Königreichs von Groß­
britannien und NordirIand *) 
wahrgenommen, bis die Zwi­
schenstaatliche Beratende See­
schiffahrts-Organisation gebildet 
worden ist und die ihr auf 
Grund des am 6. März 1948 in 

*) Transferred to IMCO 15 June *) Transferees a l'OMCI le *) Der IMCO am 15. Juni 1959 
1959 in accordance with Assembly 15 juin 1959 en application de la übertragen, gemäß der Resolution 
Resolution A.8(I) resolution A.8(1) de l'Assemblee A.8(I) der Versammlung 
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the Convention signed at Ge­
neva on the 6th day of March, 
1948, and thereafter the duties 
of the Bureau shall be carried 
out by the said Organization. 

IN WITNl;.SS WHEREOF the 
undersigned plenipotentiaries 
have signed the present Conven­
tion. 

DONE in London this twelfth 
day of May, 1954, in English 
and French, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copy, which shall be deposited 
with the Bureau and of which 
the Bureau shall transmit certi­
fied copies to all signatory and 
Contracting Governments. 

ANNEXA 
PROHIBITED ZONES 

(1) All sea areas within 50 miles 
from the nearest land shall be 
prohibited zones. 

1274 der Beilagen 

en charge par elle des fonctions 
qui lui so nt attribuees par la 
Convention signee a Geneve le 
6 mars 1948; par la suite, les 
fonctions du Bureau seront 
assumees par cette Organisation. 

EN FOI DE QUOI LES 
Plenipotentiaires OIlt signe la 
presente Convention. 

FAlT A Londres, ce douzieme 
jour de mai 1954, en anglais et 
en fra ny ais, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul 
exemplaire qui sera depose au 
Bureau et dont ,cellui-ci donnera 
copies conformes a tous les 
Gouvernements Contractants. 

ANNEXEA 
ZONES D'INTERDICTION 

1) Toutes les zones maritimes 
s'etendant sur une largeur de 
50 milles a part ir de la terre 
la plus proche sero nt des zones 
interdites. 

For the purposes of this Aux fins de la presente 
Annex, the term 'from the annexe, l'expression «a partir de 
nearest land' means 'from the la terre la plus proche» signi:6.e 
base-line from which the. terri- «a partir de la ligne de base 
torial sea of the territory in' qui sert a determiner Ja mer 
question is established. in ac- territoriale du territoire ques­
cordance with the Geneva Con- tion conformement a la Con­
vention on the Territorial Sea vention de Geneve de 1958 sur 
and the Contiguous Zone, 1958'. la mer territoriale et la zone 

(2) The following sea areas, 
insofar as they lextend mor,e 
than 50 miles from the nearest 
land, shall also be prohibited 
Zones: 

(a) Pacific Ocean 
The Canadian Western 
Zone 
The Canadian Western 
Zone shall extend for a 
distance of 100 miles from 
the nearestland along the 
west co ast of Canada. 

(h) North Atlantic Ocean, 
North Sea and Baltic Sea 

contigue». 

2) Les Zones maritimes sui­
vantes, dans la mesure ou elles 
s'etendent a phis de 50 milles 
a partir de la terre la plus 
proche, seront egalement des 
zones interdites: 

a) Ocean Pacifique 
Zone occidentale cana­
dienne 
La zone occidentale 
canadienne s'etendra sur 
une largeur de 100 milles 
~ partir de la terre la plus 
proche le long de la c&te 
occidentale du Canada. 

b) Ocean Atlantique nord, 
mer du Nord et mer 
Baltique 

Genf unterzeichneten überein­
kommens übertragenen Aufga­
ben übernimmt. Von diesem 
Zeitpunkt an werden die Auf"' 
gaben des Büros von dieser Or­
ganisation wahrgenommen. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten dieses übereinkom­
men unterschrieben. 

GESCHEHEN zu London am 
12. Mai 1954, in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
beide Fassungen in gleicher 
Weise maßgebend sind, in einer 
einzigen Ausfertigung, die bei 
dem Büro zu hinterlegen ist und 
von der durch das Büro allen 
Vertragschließenden Regierun­
gen, . die das übereinkommen 
unterzeichnet haben, beglau­
bigte Abschriften zu übermitteln 
sind. -

ANLAGEA 
VERBOTSZONEN 

(1) Alle Seegebiete innerhalb 
von 50 Meilen vom näChstge­
legenen Land aus sind Verbots­
zonen. 

Im Sinne dieser Anlage hat 
der Ausdruck vom nächstgelege- ' 
nen Land aus die Bedeutung 
"von der Grundlinie aus, von 
der aus das Küstenmeer des be­
treffenden Hoheitsgebiets nach 
Maßgabe des Genfer überein­
kommens von 1958 über das 
Küstenmeer und die Anschluß­
zone bestimmt wird". 

(2) Die folgenden Seegebiete, 
soweit sie sich weiter als 50 Mei­
len vom nächstgelegenen Land 
aus erstrecken, gelten gleichfalls 
als Verbotszonen: 

a) Pazifischer Ozean 
Westkanadische Zone 

Die westkanadische Zone 
erstreckt sich entlang der 
Westküste von Kanada in 
einer Entfernung von, 100 
Meilen vom nächstgelege­
nen Land aus. 

b) Nordatlantischer Ozean, 
Nordsee und Ostsee 

----
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(i) The North-West At­
lantie Zone 
The' North-West At­
lantie Zone shall eom­
prise the sea areas 
within a line drawn 
from latitude 38° 47' 
north, longitude 73° 
43' west to latitude 
39° 58' north, longi­
tude 68° 34' west 
tlhenee to latitude 
42° 05' north, longi­
tude 64° 37' west 
thenee along the east 
eoast of Canada at a 
distanee of 100 miles 
from the nearest land. 

(ii) The Icelandie Zone 
The Ieelandie Zone 
shall extend for a 
distanee of 100 miles 
from the nearest land 
along the eoast oE­
Iceland. 

(iii) Tue Norwegian, 
North Sea and Baltie 
Sea Zon,e 

The Norwegian, 
North Sca and Baltie 
Sea Zone shall extend 
for a distanee of 100 
niiles from th,e near­
est land along the 
eoast,of Norway and 
shall include the 
whole of the North 
Sea and of the Baltie 
Sea and its, Gulfs. 

(iv) The North-Bast At­
lantie Zone 
The North-East At­
lantie Zone shall in­
clude the sea areas 
within a !ine drawn 
between the follow­
ing positions: 

Latitude Longitude 
62° north 2° east, 
64 ° north 00°; . 
64° north 
60° north 

10° west, 
14° west; 
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i) Zone atJla:mique nord-
, ouest 

La zone atlantique 
nord-ouest eom­
prendra les r~gions 
marltlmes a partir 
d'une ligne' tracee 
depuis latitude 38° 
47' nord, longitude 
73° 43' ouest, jusqu'a 
latitude 39° 58' nord, 
longitude 68° 3,4' 
ouest, ·de Ja jusqu'a 
latitude 42° 05' nord, 
longitude 64° 37' 
ouest et de la le long 
de la e6te orientale 
du Canada a une dis­
tanee de 100 milles de 
la terre la plus proche. 

ii) Zoned'Islande 
La zone d'Islande 
s' etendra sur une 
largeur de 100 milles, 
a partir de la terre 
la plus proche le long 
de la e6te d'lslaIl!de. 

iii) Zone norv~gienne, 
mer du Nord et mer 
Baltique 
La zone norvegienne, 
mer du Nord et mer 
Baltique s'etendra sur 
une ' largeur de 
100 milles a partir.de 
liL terre .}a plus proche 
le long de la e6te de 
Norv~ge, et eom­
prendra la totalite de 
la mer du Nord, de 
la mer Baltique et de 
ses golfes. 

iv) Zone' atlantique 
nord-est 
La zone atlantique 
nord-est eomprendra 

'les regions maritimes 
'a l'interieur d'une 
ligne tracee entre les 
positions suivantes: 

Latitude Longitude 
62° nord 
64° nord 
64° nord 
60° nord 

2° est, 
00°; 
10° ouest, 
14° ouest; 
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i) Nordwestatlantische 
Zone 
Die nordwestatlanti­
sche Zone umfaßt die 
Seegebiete inn'erhalb 
einer Linie, die vom 
38° 47' nördlicher 
Breite, 73° 43' west­
licher Länge bis 39° 
58' nör.dlicher Breite, 
68° 34' westlicher 
Länge, dann Ibis. 42° 
05' nördlicher Breite, 
64° 37' westlicher 
Länge und dann ent­
lang der Ostküste von 
Kanada in einer Ent­
fernung von 100 Mei­
len vom nächstgelege­
nen Land aus ver­
läuft. 

ii) Isländische Zone , 
Die isländische Zone 
erstreckt sich entlang 
der Küste von Island 
in einer Entfernung 
von 100 Meilen vom 
nächstgelegenen Land 
aus. 

iii) Norwegische, Nord­
und Ostseezone 

Die norwegische und 
Nord- und Ostsee­
zone erstreckt. sich, 
entlang der Küste von 
Norwegen in einer 
Entfernung von 100 
Meilen yom nächstge­
legenen Land aus und' 
umfaßt die gesamte 
Nord- und Ostsee 
und deren Buchten. 

iv) Nordostatlantische 
Zone 
Die nordostatlanti­
sche Zone umfaßt die 
Seegebiete innerhalb 
einer Linie, die zwi­
schen folgenden 
Punkten verläuft: 

Breite 
62° Nord 
64° Nord 
64° Nord 
60° Nord 

Länge 
2.° Ost, 
00°; 

10° West, 
14° West; 
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Latitude 
54° 30' north 
53° north 
44 ° 20' north 
44 ° 20' north 
46° north 

Longitude 
30° west, 

.40° west; 
40° west, 
30° west; 
20° west, 

thence towards Cape 
Finisterre at the in­
tersection of the 50-
mile limit. 

(v) The Spanish Zone 
The Spanish Zone 
shall com prise the 
areas of the Atlantic 
Ocean within a dis­
tance of 100 miles 
from the nearest land 
along the coast of 
Spain and shall- come 
into operation on the 
date on which the 
present Convention 
shall have come into 
force in respect of 
Spain. 

(vi) The Portuguese Zone 
The Portuguese Zone 
shall comprise the 
area of the Atlantic 
Ocean within a dis­
tance of 100 miles 
from the nearest land 
along the coast of 
Portugal and shall 
come into operation 
on the date on which 
the present Conven­
tion shall have come 
into force in respect 
of Portugal. 

(c) Mediterranean and Adriat­
ic Seas 
The Mediterranean and 
Adriatic Zone 
The Mediterranean and 
Adriatic Zone shall com­
prise the sea areas within a 
distance of 100 miles from 
the nearest land along the 
coasts of each of the terri­
todes bordering the Med­
iterranean and Adriatic 
Seas and shall come into 
operation in respect of 
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Latitude 
54° 30' nord 
53° nord 
44° 20' nord 
44° 20' nord 
46° nord 

Longitude 
30° ouest, 
40° ouest; 
40° ouest, 
30° ouest; 
20° ouest, 

et a partir de Ja dans 
la direction du Cap 
Finisterre a l'inter­
seetion de la limite de 
50 milles. 

v) Zone espagnole 
La zone espagnole 
comprendra les zones 
de l'oc~an Atlan­
tique sur une largeur 
de 100 milles a partir 
de la terre plus 
proche le long de la 
elite espagnole et 
l'interdiction de cette 
zone prendra effet a 
la date a laquelle la 
pr~sente Convention 
entrera en vigueur 
pour l'Espagne. 

vi) Zone portugaise 
La zone portugaise 
comprendra la partie 
de l'oc~an Atlantique 
sur une largeur de 
100 milles a partir de 
la terrela plus proche 
le long de 1a . c8te 
portugaise et l'inter­
diction de cette zone 
pieJ;ldra effet a la· 
date a laquelle la 
pr~sente Convention 
entrera en vigueur en 
ce qui concerne le 
Portugal. 

c) Mers M~diterran~e et 
Adriatique 
Zone mediterran~enne et 
adriatique ' 

La zone m~diterran~enne 
et adriatique comprendra 
les regions maritimes sur 
une largeur de 100 milles 
a partir de la terre La plus 
proche le long des c8tes 
de chaque territoire bor­
dant la Mediterranee et la 
m'er Adriatique et l'inter­
diction de cette zone 

Breite 
54° 30' Nord 
53° Nord 
44° 20' Nord 
44° 20' Nord 

Länge 
30° West, 
40° West; 
40° West, 
30° West; 

46° Nord 20° West, 

dann in Richtung Kap 
Finisterre zum 
Schnittpunkt mit der 
50-Meilen -<Grenze. 

v) Spanische Zone 
Die spanische Zone 
umfaßt die Gebiete 
des Atlantischen 
Ozeans entlang der 
Küste von Spanien in 
einer Entfernung von 
100 Meilen vom 
nächstgelegenen Land 
aus und gilt von dem 
Tage an, an dem die­
ses übereinkommen 
für Spanien in Kraft 
tritt. 

vi) Portugiesische Zone 
Die portugiesische 
Zone umfaßt das Ge­
biet des Atlantischen 
Ozeans entlang der 
Küste Portugals in 
einer Entfernung von 
100 Meilen vom 
nächstgelegenen Land 
aus und gilt von dem 
Tag an, an dem dieses 
übereinkommen für 
Portugal m Kraft 
tritt. 

c) Mittelmeer und Adriati­
sches Meer 
Mittelmeer- und Adriati­
sche Zone 
Die Mittelmeer- und 
Adriatische . Zone umfaßt 
die Seegebiete entlang den 
Küsten aller Hoheitsge­
biete, die an das Mittel­
meer und das Adriatische 
Meer grenzen, in einer 
Entfernung von 100 Mei­
len vom nächstgelegenen 
Land aus; sie gilt für jedes 
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each territory on the date 
on which the present Con­
vention shall have come 
in to force in respect of 
that territory. 

(d) Black Sea and Sea of Azov 

The Black Sea and Sea of 
Azov Zone 
The Black Sea and Sea ;of 
Azov Zone shall comprise 
the sea areas within a dis­
tance of 100 miles from 
the nearest land along the 
co asts of each of the terri­
tories bordering the Black 
Sea and Sea of Azov and 
shall come into operation 
in respect of each territory 
on the date on which the 
present Convention shall 
have come into force in 
respect of that territory, 
provided that the whole 
of the Black Sea and the 
Sea of Azov shall become 
a prohibited zone on the 
date on which the present 
Convention shall have 
come into force in respect 
of Roumania and the 
Union of Soviet Socialist 
Republics. 

(e) Red Sea 
The Red Sea Zone 
The Red Sea Zone shall 
comprise the sea areas 
within a distance of 100 
miles from 'the nearest 
land along the coasts of 
each of the territories bor­
dering the Red Sea and 
shall come into operation 
in respect of each terri­
tory on the date on wh ich 
the present Convention 
shall have come into force 
in respect of that terri­
tory. 

(f) Persian Gulf 

(i) The Kuwait Zone 

The Kuwait Zone 
shall comprise the sea 
area within a distance 
of 100 miles from the 
nearest land along the 
coast of Kuwait. 
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prendra effet .a la date 
d'entrtSe en vigueur de la 
presente Convention pour 
chacun de ces territoires. 

d) Mer Noire et mer d'Azov 

Zone de la mer Noire et 
de la mer d'Azov 
La zone de la mer N oire 
et de la mer d' Azov com­
prendra les regions mari­
times sur une distance de 
100 milles a partir de la 
terre la plus proche le long 
des c6tes de chaque terri­
toire bordant la mer 
Noire et la met d' Azov et 
l'interdiction de cette 
zone prendra effet a la 
date d'entree en vigueur 
de la presente Convention 
pour chacun de ces terri­
toires, etant entendu que 
la totalite de la mer Noire 
et de la mer d' Azov 
deviendra zone interdite 
a la date a laquelle la 
Convention entrera en 
vigueur a la fois pour la 
Roumanie et l'U.R.S.S. 

e) Mer Rouge 
Zone de la mer Rouge 
La zone de la mer Rouge 
comprendra les regions 
maritimes sur une largeur 
de 100 milles a partir de 
la terre 1a plus proch,e Le 
long des c6tes ,de chaque 
territoirebordant la mer 
Rouge et i'interdiction de 
cette zone prendra effet a 
Ia ·da te d' entreeen vigueur 
de la Convention pour 
chacun de ces territoires. 

f) Golfe Persique 

i) Zone du Koweit 

La zone du Koweit 
comprendra la region 
maritime sur une lar­
geur de 100 milles a 
partir de la terre la 
plus proche le long 
de la c6te du Koweit. 
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dieser Hoheitsgebiete von 
dem Tag an, an dem die­
ses übereinkommen -für 
das betreffende Gebiet in 
Kraft tritt. 

d) Schwarzes und Asowsches 
Meer 
Schwarze- und Asowsche­
Meer-Zone 
Die Schwarze- und Asow­
sche-Meer-Zone umfaßt 
,die Seegebiete~ entlang den 
Küsten aller Hoheitsge­
biete, die an das Schwarze 
und Asowsche Meer gren­
zen, in einer Entfernung 
von 100 Meilen vom 
nächstgelegenen Land aus; 
sie gilt für jedes dieser 
Hoheitsgebiete von dem 
Tag an, an dem dieses 
übereinkommen für das 
betreffende Gebiet in 
Kraft tritt. Hierbei wird 
unterstellt, daß das 
Schwarze und das Asow­
sche Meer insgesamt von 
dem Tag an Verbotszone 
werden, an dem dieses 
übereinkommen für Ru­
mänien und die Union der 
Sozialistischen Sowjetrepu­
bliken in Kraft tritt. 

e) Rotes Meer 
Rote-Meer-Zone 
Die Rote-Meer-Zone um­
faßt dieSeegebiete entIang 
den Küsten aller Hoheits­
gebiete, die an das Rote 
Meer grenzen, in einer 
Entfernung von 100 Mei­
len vom nächstgelegenen 
Landaus; sie gilt für jedes 
dieser Hoheitsgebiete von 
dem Tag an, an dem die­
ses übereinkommen für 
das betreffende Gebiet in 
Kraft tritt. 

f) Persischer Golf 

'i) Kuwait-Zone 

Die Kuwait-Zone um­
faßt-das Seegebiet ent­
lang der Küste von 
Kuwait in einer Ent­
fernung von 100 Mei­
len vom nächstgelege­
nen Land aus. 
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(ii) The Saudi Arabian 
Zone. 
The Saudi Arabian 
Zone shall comprise 
the sea area within a 
distance of 100 miles 
from the nearest land 
along the co ast of 
Saudi Arabia and shall 
come into operation 
on the date on whim 
the present Conven­
tion shall have come 
into force in respect 
of Saudi Arabia. 

(g) Arabian Sea, Bay of Ben­
gal and Indian Ocean 

(i) The Arabian Sea Zone 

The Arabian Sea Zone 
shall comprise the sea 
areas within a line 
drawn between the 
following positions: 

Latitude Longitude 

23° 33' north 6So 20' east, 
23° 33' north 67° 30' east; 

22°'north 6So east, 
20° north 70° east; . 

ISo 55' north 72° east, 
15° 40' north 72° 42' east; 

SO 30' north 75° 4S' east, 
7° 10' north 76° 50' east; 

7° 10' north 78° 14' east, 
9° 06' north 79° 32' east, 

and shall come into 
operation on the date 
on wh im the present 
Convention shall 
have come' into force 
in respect of India .. 

(ii) The Bay of Bengal 
Coastal Zone 
The Bay of Bengal 
Coastal Zone shall 
comprise the sea areas 
between the nearest 
land and a line drawn 
between the follow­
ing positions: 
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ii) Zone de l'Arabie 
Saoudite 
La zone de I' Arabie 
Saoudite comprendra 
la region mantime 
sur une largeur de 
100 milles a partir de 
la terre la plus prome 
le long de la cbte de 
I' Arabie Saoudite, et 
I'ihterdiction de la 
zone prendr~ effet a 
la date a laquelle la 
presente Convention 
entrera en vigueur 
po.ur I' Arabie Saou­
dite. 

g) Mer d' Arabie, golf du 
Bengale et ocean Indien 

i) Zone de la mer 
d'Arabie 
La zone de la mer 
d' Arabie comprendra 
lesregions maritimes 
situees a I'interieur 
d'une ligne tracee 
entre 'Ies positions 
suivantes: 

Latitude Longitude 

23° 33' nord 6So 20' est, 
23° 33' nord 67° 30 'est; 

22° nord .6So est, 
20° nord 70° est; 

ISO 55' nord 72° est, 
15° 40' nord 72° 42' est; 

So 30' nord 75° 4S' est, 
7° 10' nord 76° 50' es,t; 

7° 10' nord 7So 14' est, 
9() 06' nord 79° 32' est; 

et l'interdiction de la 
zone prendra effet a 
la date a laquelle la 
presente Convention 
entrera en vigueur 
pour l'Inde. 

,ii) Zone cbtiere du golfe 
du Bengale 
La zone c8tiere du 
golfe du Bengale com­
prendra les regions 
maritimes situees 
entre la terre plus 
pro die et une ligne 
tracee entre les posi­
tions suivantes: 

ii) Saudiarabisme Zone 

Die saudiarabisme 
Zone umfaßt d~s See­
gebiet entlang der 
Küste von Saudi­
Arabien in einer Ent­
fernung von 100 Mei­
len vom nämstgelege­
nen Land aus; sie gilt 
von dem Tag an, an: 
dem dieses überein­
kommen für Saudi­
Arabien in Kraft tritt. 

g;) Arabismes Meer, Golf von 
Bengalen und Indismer 
Ozean 

i) Arabisme-Meer-Zone 

Breite 

Die Arabische-Meer­
Zone umfaßt die See­
gebiete innerhalb 
einer Linie, die zwi­
smen folgenden 
Punkten verläuft: 

Länge 

23° 33' Nord 6So 20' Ost, 
23° 33' Nord 67°30' Ost; 

22° Nord 6S0 Ost, 
,20° Nord 70° Ost; 

lSo 55' Nord 72° Ost, 
15° 40' Nord 72° 42' Ost; 

So 30' Nord 75° 4S' Ost, 
7° 10' Nord 76° 50' Ost;: 

7° 10' Nord 78° 14' Ost, 
9° 06' Nord 79° 32' Ost; 

sie gilt von dem Tag 
an, an dem dieses 
übereinkommen für 
Indien in Kraft tritt. 

ii) Küstenzone des Golfs 
von ~engalen 
Die Küstenzone des 
Golfs von Bengalen 
umfaßt ,die Seeg~biete 
zwischen dem nächst­
gelegenen Land und 
einer Linie, die zwi­
schen folgenden 
Punkten verläuft: 
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Latitude 
10° 15' north 
14° 30' north 

Longitude 

80° 50' east, 
81 ° 38' east; 

20° 20' north 88° 10' east, 
20° 20' north 89° east, 

and shall come into 
operation on the date 
on which the present 
Co~vention shall 
have COme into force 
in respect of India. 

(iii) The Malagasy Zone 

The Malagasy Zone 
shall comprise the' 
sea area within a dis­
ta~ce of 100 miles 
from the nearest land 
along the coast of 
Madagascar west of 
the meridians of Cape 
d'Ambre in the north 

. and of Cape' Ste. 
Marie in the south 
and within a distance 
of 150 miles from the 
nearest land along the 
coast of Madagascar 
east of these merid­
ians, and shall come 
into operation when 
the 'present Conve~­
tion shall have come 
into force in respect 
of Madagascar. 

, (h) Australia 

The Australian Zone 
The Australian Zone shall 
comprise the sea area 
within a distance of 150 
miles from the nearest 
land along the coasts of 
Australia, except off the 
north and west coasts of 
the Australian mainland 
between the point oppo­
site Thur'sday Island and 

, the point on the west 
coast at 20° south latitude. 
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Latitude 
10° 15' nord 
14° 30' nord 
20° 20' nord 
20° 20' nord 

et 
prendra 
date a 
presente 

Longitude 
80° 50' est, 
81 ° 38'est; 
88° 10' est, 
89° est, 

l'interdiction 
effet a la 
laquelle la 
Convention 

entrera en vigueur 
pour I;Inde. 

iii) Zone de Madagascar 

La zone de Madagas­
car comprendra la 
region maritime sur 
une Jargeur de 
100 milles depuis la 
terre la plus proche 
leJong de la c6te de 
Madagascar a l'ouest' 
du meridien du Cap 
d' Amlbre au nord et du 
Cap Ste Marie au sud, 
et sur une largeur de 
150 milles depuis la 
berre la plus proche le 
'long de la c6te ele 
Madagascar a l' est de 
ces meridiens, et 
l'interdiction de cette 
zone prendra effet a 
la date a laquelle la 
presenteConvention 
entrera en vigueur 
pour Ma:dagascar. 

h) Australie 

Zone australieime 
La zone australienne com­
prendra la region mari­
time sur une largeur de 
150 milles a partir de Ia 
terre la plus proche le long 
des c8tes de I' Australie 
excepte au large des c6tes 
septentrionale et occiden­
tale du continent austra­
lien, entre le point situe 
en face de' l'ile Thursday 
Island et le point de la 
c8teoccidentale la;titude 
20° sud, 

(3) (a) Any Contracting Gov- 3) a) Chaque Gouvernement 
peut pro-ernmen:t may propose: contractant 

poser: 
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Breite Länge 
10° 15' Nord 80° 50' Ost, 
14° 30"Nord 81° 38' Ost; 
20° 20' Nord 88° 10' Ost, 
20° 20' Nord 89° Ost; 

.0 

sie gilt von dem Tag 
an, an dem dieses 

'übereinkommen für 
Indien in Kraft tritt. 

. iii) Madagassische Zone 

Die ~adagassische 
Zone umfaßt das See­
gebiet entlang der 
Küste von Madagas­
kar westlich der Län- \ 
genkreise von Kap 
d' Ambre im Norden 
und Kap Si. Maria im 
Süden in einer Ent­
fernung von 100 Mei­
len vom nächstgelege­
nen Land aus und 
entlang der Küste von 
Madagaskar östlich 
der genannten Län­
genkreise in einer 
Entfernung von 150 
Meilen vom nächstge­
legenen Land aus; sie 
gilt von dem Tag an, 
an dem dieses über­
einkommen für Ma­
dagaskar m Kraft 
tritt. 

h) Australien 

Australi~che Zone 
Die australische Zone um­
faßt das Seegebiet entlang 
den' Küsten von Australien 
in einer Eptfernung von 
150 Meilen vom nächstge­
legenen Land aus, mit 
Ausnahme des Gebiets vor 
der Nord- und Westküste 
des australischen Festlands 
zwischen dem Punkt ge­
genüber der Thursday­
Insel und dem Schnitt­
punkt des 20. Breitenkrei­
ses mit der westaustrali­
schen Küste .. 

(3)a ) Jede . Vertragsl'\egierung . 
kann durch Abgabe einer 
entsprechenden Erklärung 
vorschlagen, 
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(i) the reduction of any 
zone off the coast of 
any of its territories; 

(ii) the extension of any 
such zone to a maxi­
mum of 100 miles 
from the nearest land 
along any such coast, 

by making a declaration 
to that effect and the re­
duction or -extension shall­
come into force after the 
expiration ofa period of 
six months after the de­
claration has been made, 

-unless anyone of the Con­
tracting Governments 
shall have made a declara­
tion not less than two 

- months before the expira­
tion of that period to the 
effect that it considers 
that the destruction of 
birds and adverse effects 
on fish and the marine 
organisms on wh ich they 
feed -would be likely to 
Occur or that its interests 
ar,e affected either by rea,­
son of the proximity of its 
coasts or by reason of its 
ships trading in the area, 
and that itdoes not accept 
the reduction or exten­
sion, as the case may be. 

(b) Any declaration under 
this paragraph shall be 
made by a notification in 
writing to the Organiza­
tion which shall notify all 
Contracting Governments 
of the receipt of the de­
claration. 

(4) The Organization shall pre­
pare a set of charts indicating 
the exteht of the prohibited 
zones in force -in accordance 
with paragraph (2) of this An­
nex and shall issue amendments 
thereto as may be necessary *). 

,,) See separately published book­
let 
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i) la reduction de toute 
zone le long de la 
c8te de I'uo quel­
conque de ses terri­
toires; 

ii) I'extension de toute 
zone de ce genre 

_ jusqu'a un maximum 
de 100 milles de la 
terre la plus proche 
le long de la c8te en 
question. 

Le Gouvernement con­
tra,ctant fera une de­
claration a cette fin et la 
reduction ou l'extension 
prendra effet apres l'ex­
piration d'une periode de 
six mois a com pter de la 
date de cette declaration, 
a moins que I'un des Gou­
vernements contractants 
ait, au moins deux mois 
avant l'expiration de cette 
periode, fait - une de.­
c1arationselon laqueUe il 
n'accepte pas Ja reduction 
ou I'extension en question, 
soit en raison des risques 
causes aux poissons et aux 
organismes marins dont ils 
se nourrissent, soit parce 
que ses inter&ts en seraient 
affectes du fait de la 
proximite de ses c8tes ou 
en raison du fait que ses 
navires font du commerce 
dans ladite regiori. 

b) Toute declaration faite 
aux termes du present 
paragraphe fera l'objet 
d'une notification ecrite 
a -l'Organisation qui in­
formeratous' les Gou­
vernements contractants 
de la reception de cette 
declaration. 

4) L'Organisation etablira des 
cartes indiq\lant l'etendue des 
zones interdites conformement 
au paragraphe 2) de la pre­
sente annexe et publiera des 
amendements dans la mesure 
necessaire "). 

i) jede vor der Küste 
eines ihrer Hoheits­
gebiete gelegene Zone 
einzuschränken, 

ii) jede derartige Zone 
auf höchstens 100 
Meilen vom nächstge­
legenen Land aus zu 
erweitern; 

die Einschränkung oder 
Erweiterung tritt sechs 
Monate nach Abgabe der 
Erklärung in Kraft, sofern 
nicht eine Vertragsregie­
rung spätestens zwei Mo­
nate vor Ablauf dieser 
Frist erklärt,' daß nach 
ihrer Auffassung das Le­
ben der Vögel bedroht ist 
und schädliche Wirkungen

r 

auf Fische und die ihnen 
als Nahrung dienenden 
Lebewesen des Meeres zU: 
erwarten _ sind oder daß 
die Interessen der betref­
fenden Vertrags regierung 
wegen der Nähe ihrer 
Küsten oder wegen des 
eigenen Schiffsverkehrs in 
dem betreffenden Gebiet 
berührt werden, und daß 
sie daher der Einschrän­
kung oder Erweiterung 
nicht zustimmt. 

b) Jede nach diesem Buch-, 
staben erfolgende' Erklä­
rung ist der Organisation 
schriftlich zu notifizieren; 
diese notifiziert ihrerseits 
allen Vertrags regierungen 
den Eingang der Erklä­
,rung. 

(4) Die Organisation arbeitet 
einen Satz Karten aus, in denen 
die nach Absatz 2 bestehenden 
Verbots zonen eingetragen sind, 
und gibt erforderlichenfalls dies­
bezügliche Knderungen her­
aus *). 

*) Voir le fascicule publie separe- *) Siehe die getrennt veröffent-
ment lichte Broschüre. 
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ANNEXB 
FORM OF OlL RECORD BOOK 

I.-FOR TANKERS 

Date of entry 

(a) Ballasting of and dismarge of ballast from 
cargo tanks 

1. Identity numbers of tankes) concerned ....... . 
2. Type of oil previously contained in tankes) ... . 
3. Date and place of ballasting ................. . 
4. Date and time of dis marge of ballast water ... . 
5. Place or position of ship at time of dismarge ... . 
6. Approximate amount of oil-contaminated water 

transferred to slop tankes) ................... . 
7.Identity numbers of slop tank(s) ............. . 

(b) Cleaning of cargo tanks 
8.Identity numbers of tankes) cleaned ........... . 
9. Type of. oilpreviously contained in tankes) ... . 

10. Identity numbers of slop tankes) to whim washings 
transferred ................................. . 

11. Dates and times of cleaning ................. . 

(c) Settling in slop tankes) and dismarge of water 
12.Identity numbers of slop tankes) ............. . 
13. Period of settling (in hours) ................. . 
14. Date and time of dismarge of water ........... . 
15. Place or position of ship ..................... . 
16. Approximate quantities of residue ........... . 
17. Approximate quantities of water discharged ... . 

(d)Disposal of oily residues from slop tankes) and 
other sources 

18. Date and method of disposal ................. . 
19. PI ace or position of ship at time of disposal ... . 
20. Sources and approximate quantities ........... . 

25 

. .................... : ................ ~ . 

Signature of Officer or Officers in charge 
of the operations concerned 

Signature of Master 

n.-FüR SHIPS OTHER THAN TANKERS 

Date of entry 

(a) Ballasting, or cleaning during voyage, of bunker 
fuel tanks 

l..Identity number of tankes) concerned ......... . 
2. Type of oil previously contained in tankes) ..... . 
3. Date .and place of ballasting ................. . 
4. Date and time of dismarge of ballast or washing 

water ...................................... . 
5. Place or position of ship at time .of disposal ... . 
6. Whether separator used: if so, give period of use 
7. Disposal of oily residue retained on board ..... . 

, (b) Disposal of oily residues from bunker fuel 
tanks and other sources 

8. Date and method of disposal ....... , ......... . 
9. Place or position of ship at time of disposal ... . 

10. Sources and approxim~te quantities ........... . 

Signature of Officer or Of6cers in charge 
of the operations concerned 

Signature of Master 
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26 1274 der Beilagen 

III.-FÜR ALL SRIPS 

Date of entry 

Accidental and other exceptional discharges or 
esca pes of oil 

1. Date and time of occurrence ................. . 
2. Place or position of ship at time of occurrence .. 
3. Approximate. quantity and type of oil ... ; ..... '. 
4. Circumstances of discharge or escape and general 

remarks ..............•...................... 

Signatur. 01 Officer or Officers' io charge 
of the operations concerned 

Signature of Master, 
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ANNEXEB 
REGISTRE DES HYDROCARBURES 

I.~NA VIRES-CITERNES 

Date d'Inscription 

a) Lestage et rejet des' eaux de lest des citernes de 
cargaison 

1. Numero d'ordre de la (des) citerne(s) en cause .. 
2. Nature de l'hydrocarbure precedemment contenu 

dans la (les) citerne(s) .....................•.. 
3. Date et 1ieu des operations de lestage ......... . 
4. Date et heure du rejet de l'eau de lest ......... . 
5. Emplacement ou position du navire au moment 

du rejet .................................... . 
6. Quantite approximative d'eau pollUt!e transferee· 

dans la (les) citerne(s) de decantation ......... . 
7. Numero d'ordre de la (des) citerne(s) de decan-

tation ...................................... . 
b) Nettoyage des citernes de cargaison ....... : 

8. Numero d'ordre de la (des) citerne(s) nettoyee(s) 
9. Type d'hydrocarbure precedemment contenu dans 

la (les) citerne( s) ............................. . 
10. Numero d'ordre de la (des) caisse(s) de decanta­

tion dans laquelle (lesquelles) les eaux de nettoyage 
ont ete transferees ........................... . 

11. Dates et heures du nettoyage ................. . 
c) Dep8t dans le (les) dterne(s) et rejet de l'eau 

12. Numero d'ordre de la (des) citerne(s) de decanta-
tion ........................................ . 

13. Duree du dep8t (en heures) ................. . 
14. Date et heure rejet de l'eau ................... . 
15. Emplacement ou position du navire ........... . 
16. Quantite approximative de res idus ............. . 
17. Quantite approximative d'eau reietee ......... . 

d) Rejet des res idus d'hydrocarbure des citernes de 
decantation et d'autres origines 

18. Date et procede du reiet ..................... . 
19. Emplacement ou position du navire au moment du 

rejet ....................................... . 
20. Origines et quantites approximatives ........... . 

Signature de l'officier ou des officiers 
.................................................. " responsables des operations en questton 
................. ~................................ Signature du capitaine du navire 

. II.~AUTRES NAVIRES 

Date d'Inscription 

a) Lestage ou nettoyage en cours de traversee des 
soutes a combustible 

1. Numero d'ordre de la (des) soute(s) en cause .... 
2. Nature de l'hydrocarbure precedemment contenu 

dans la soute (les soutes) ..................... . 
3. Date et lieu du lestage ....................... . 
4. Date et heure du reiet des eaux de lest ou de net-

5. ~~~Y:ce~~~~ ~~. p~~iti~~' d~' ~~~ir~' ~~. ~~~~~~ . d~ 
rejet ....................................... . 

6. Le cas echeant, duree d'utilisation du separateur .. 
7. Dechargement des residus d'hydrocarbure con-

serves a bord ............................... . 
b) Rejet des residus d'hydrocarbure des soutes a 
combustible et d'autres origines ............... . 

8. Date du reiet et moyen utilise ............... ~ 
9. Emplacement ou position du navire au moment 

du reiet ................................... . 
10.0rigines et quantites approximatives ........... . 

I . 

Signatur< de l'officier ou des officiers 
responsables des operations en question 
Signature du c~p'itaine du navire 
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28 1274 der Beilagen 

III.-S' APPLIQUE A TOUS LES NA VIRES 

Date ,d'Inscription 

Rejet ou deversement accidentels ou exceptionnels 
d'hydrocarbures ' 

1. Date et heure du rejet ou du deversement ..... . 
2. Emplacement ou position du navire au moment 

de l'evenement .............................. . 
3. Quantite approximative et nature de l'hydrocar-

bure ....................................... . 
4. Circonstances du rejet ou du deversement et re-

marques generales ........................... . 

Signature de I' officier ou des' officiers 
responsables des operations en question 

Signature du capitaine du navire 

/ 
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1274 der Beilageri 

ANLAGEB 

MUSTER EINES öL TAGEBUCHES 

I. FüR TANKER 

Datum der Eintragung 

(a) Füllen der Ladetanks mit Ballastwasser bzw. 
Lenzen des Ballastwassers 

1. Kennziffern der betreffenden Tanks ........... . 
2.Olsorte, mit der die Tanks vorher gefüllt waren 
3. Datum und Ort der Füllung mit Ballastwasser .. 
4. Datum und Zeit des Lenzens von Ballastwasser .. 
5. Schiffsort während des Lenzens ............... . 
6. Ungefähre Menge des ölverschmutzten Wassers, das 

in die Setztanks gepumpt wurde .... ' ........... . 
7.~ummern der Setztanks ........... , ......... . 

(b) Reinigung der Ladetanks 
8. Kennziffern der gereinigten Ladetanks ......... . 
9. Olsorte, mit welcher die Tanks vorher gefüllt 

waren ...................................... . 
10. Kennziffern der Setztanks, in welche das Tank-

waschwasser gepumpt wurde ................. . 
11. Datum und Zeit der Reinigung ............... . 

(c) Absetzen in Setztanks und Lenzen von Wasser 
12. Kennziffern der Setztanks ................... . 
13. Setzdauer (in Stunden) ....................... . 
14. Datum und Zeit des 1...enzens von Wasser ..... . 
15. Schiffs ort ................................... ; 
16. Ungefähre Menge der Rüdtstände ............. . 
17. Ungefähre Menge des gelenzten Wassers ....... . 

(d) Abgabe von Olrückständen aus Setztanks und 
sonstigen Sammelstellen . 

18. Datum und Art· der. Abgabe ................. . 
19. Schiffsort während der Abgabe ............... . 
20. Sammelstellen des Schiffes und ungefähre Mengen 

29 

. ...............•.•......• - ~ 

................................................... Unterschrift der verantwortlichen Offiziere 

II. FüRNICHTTANKER 

Datum der Eintragung 

(a) Füllen der Bunkeröltanks mit Ballastwasser 
bzw. deren Reinigung während der Reise 

1. Kennziffern der Setztanks ................... . 
2. Olsorte, mit welcher die Tanks vorher gefüllt' 

waren ..................................... . 
3. Datum und Ort der Füllung mit Ballastwasser .. 
4. Datum und Zeit des Lenzens von Ballast- oder 

Tankwaschwasser ............................ . 
5. Schiffsort während der Abgabe ............... . 
6. Falls Separatoren verwendet wurden, Angabe der 

Dauer ihrer Betriebszeit ..................... . 
7. Abgabe von an Bord verbliebenen Olrüdtständen . 

(b) Abgabe von Olrückständen aus Bunkeröltanks 
und sonstigen Sammelstellen 

8. Datum und Art der Ai,Jgabe ......... < •••••••• 

9. Schiffsort .................................... . 
10. Sammelstellen und ungefähre Mengen ......... . 

Unterschrift . des Kapitäns 

Unterschrift der verantwortlichen Offiziere 

Unterschrift des Kapitäns 
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III. FüR ALLE SCHIFFE 

Datum der Eintragung 

Ungewolltes oder dunh außergewöhnliche Um­
stände verursachtes Ablassen oder Auslaufen von 
öl 

1. Datum und Zeit des Vorfalles ................. . 
2. Schiffsort während des Vorfalles ............. . 
3. Ungefähre Menge und Sorte des öls ......... . 
4. Umstände, die zum Ablassen oder Auslaufen führ­

ten und allgemeine Bemerkungen .....•..•..••. 

Unterschrift der verantwortlid:.en Offiziere 

Untersd:.rift des Kapitäns 
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Erläuterungen 

I. Al1gemeiner Teil 

Die in dem übereinkommen behandelte 
Materie ist bisher in Osterreich noch nicht gesetz­
lich geregelt. Daher ist das,' übereinkommen 
gesetzesergänzend und bedarf der Genehmigung 
des Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. 
Das, 'übereinkommen ist im innerstaatlichen 
Rechtsbereich nicht unmittelbar anwendbar, weil 
es Bestimmungen enthält, die dem Gebot des 
Art. 18 B-VG, die Vollziehungstätigkeit aus­
reichend zu determinieren, nicht Genüge tun. 
Der Entwurf eines entsprechenden Bundes­
gesetzes ist jedoch so weit vorbereitet, daß es 
voraussichtlich bis zu dem Zeitpunkt, zu' dem 
das übereinkommen für österreich in Kraft 
treten wird, der Bundesregierung vorgelegt wer­
den kann. Im Hinblick auf die Notwendigkeit 
der Erlassung solcher gesetzlicher Regelungen 
wäre auch von der Möglichkeit des Ausschlusses 
der generellen Transformation des überein­
kommens gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG Gebrauch 

, zumachen." 

Art. XVI Abs. 5 des übereinkommens ist 
verfassungsändernd. Nach dieser Vertragsbestim­
mung kann die Versammlung mit Zweidrittel­
mehrheitunter Einschluß von zwei Dritteln der 
Vertragsregierungen dieses·' übereinkommens 
oder aber eine nach Art. XVI Abs. 3 einberufene 
Konferenz mit Zweidrittelmehrheit feststellen, 
daß Oster reich ausscheidet, sofern es eine Er-:­
klärung nach Art. XVI Abs. 4 ("Eine den Ver­
tragsregierungen nach Abs. 2 oder 3 zur An­
nahme zugeleitete Anderung tritt zwölf Monate 
nach dem Tag, an dem zwei Drittel der Vertrags­
regierungen die Anderung angenommen ,haben, 
für alle Vertragsregierungen mit Ausnahme der­
jenigen in Kraft, die vor Inkrafttreten der 
Anderung erklären, daß sie dieselbe nicht an­
nehmen. ") abgegeben und die Anderung nicht 
binnen zwölf Monaten nach ihrem Inkrafttreten 
angenommen hat. Auf diese Weise könnte öster­
reich vom übereinkommen ausgeschlossen 
werden, ohne daß die nach Art. 50 B-VG zustän­
digen Organe befaßt worden wären. Die Wirkung 
des Ausscheidens tritt nicht allein "ex lege" ein, 

sondern es bedarf des Aktes der Feststellung, 
dem unzweifelhaft konstitutive Wirkung zu­
kommt. 

Die Initiative zum Abschluß des gegenständ­
lichen übereinkommens ging von der britischen 
Regierung aus, welche im Jahre 1954 zu einer 
Konferenz einlud. Dabei wurde von der Erkennt­
nis ausgegangen, daß die Gründe für eine ver­
meidbare Verunreinigung des Meeres durch 01 
einmal darin liegen, daß ölhaltiges, von der 
Reinigung der Ladetanks der Tankschiffe starp."' 
mendes Wasser in die See abgelassen wird und 
zum anderen vom Auspumpen ölhaltigen Wassers 
durch Trockenfrachtschiffe, deren Tanks ab­
wechselnd für Brennstoffe und Ballastwasser be­
nützt werden, herrühren. Infolge dieser Ver­
schmutzung des Meeres erwachsen den Bewoh­
nern von Küstenstaaten und in See- und Bade­
orten bedeutende Schäden. So werden ganze 
Küstenstriche infolge Verschmutzung der 
Strände und Verschleimung der Felsen kaum 
mehr als Badeplätze und Ausgangspunkte für 
die Fischerei zu benützen sein. Daß dadurch ,auch 
die ,Seevögel vernichtet werden, sei nur am 
Rande vermerkt. Der :eigentliche Gegenstand des 
übereinkommens ist somit ein wirksamer und 
sehr bedeutender Beitrag zum Umweltschutz, der 
als weltweites Anliegen auch in der Schiffahrt 
immer mehr Beachtung findet. Der Vollständig­
keit halber sei noch erwähnt, daß durch das 
gegenständliche übereinkommen nur die ver­
meidbaren Verunreinigungen der See und nicht 
auch die durch Schiffszusammenstöße ausgelösten 
unvermeidbaren Verschmutzungen eine Regelung 
gefunden haben. 

In dem' von tier Konferenz ausgearbeiteten 
"Internationalen übereink0mmen vom 12. Mai 
1954 zur Verhütung der Verschmutzung der See 
durch 01" werden gewisse Zonen vorgesehen, 
in denen öl oder ölhaltiges Gemisch nicht abge­
lassen werden dürfen. Darüber hinaus werden 
!;lOch, beso~dere Einrichtungen, wie. ölwasser­
separatoren an; Bord von Schiffen und in den 
Häfen selbst, ins Auge gefaßt. 
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1962 wurd~n in London von einer im über­
einkommen für einen solchen Fall vorgesehenen 
Konferenz Änderungen der Art. I, II, III, IV, 
V, VI, VII, VIII, IX, X, XIV, XVI, XVIII und 
der Anlagen A und B des Internationalen über­
einkommens Zur Verhütung der Verschmutzung 
der See durch öl beschlossen. Die Änderungen 
traten 1967 in Kraft. 

Vertragsparteien des übereinkommens können 
nur Regierungen von Mitgliedstaaten der Ver­
einten Nationen oder ihrer Spezialorganisationen 
sowie die Vertragsparteien des Statuts des Inter­
nationalen Gerichtshofes werden. 

Folgende Staaten gehören derzeit dem Inter­
nationalen übereinkommen zur Verhütung der 
Verschmutzung der See durch öl vom 12. Mai 
1954 in der Fassung der Änderungen vom 
11. April 1962 an (Stand vom 14. März 1974): 

Ägypten, Algerien, Australien, Belgien, BRD, 
Dänemark, Dominikanische Republik, Elfenbein­
küste, Fiji, Finnland, Frankreich, Ghana, Grie­
chenland, Großbritannien, Indien, Irland, Island, 
Israel, Italien, Japan, Jemen (VR), Jordanien, 
Jugoslawien, Kanada, Kuwait, Libanon, Liberia, 
Libyen, Madagaskar, Marokko, Mexiko, Monaco, 
Niederlande, Nigeria, Norwegen, Neuseeland, 
Panama, Philippinen, Portugal, Saudi-Arabien, 
Schweden, Schweiz, Senegal, Spanien, Syrien, 
Tunesien, UdSSR, USA, Venezuela. 

Wie alle anderen im Rahmen der Zwischen­
staatlichen Beratenden Seeschiffahrtsorganisation 
("IMCO") abgeschlossenen multilateralen Ver­
träge liegt auch dieses übereinkommen in eng­
lischer und französischer Sprache auf, wobei jeder 
dieser Texte gleichermaßen authentisch ist. 

11. Besonderer Teil' 

Art. I bringt wichtige Begriffsbestimmungen, 
wie das "Ablassen" von öl, "schweres Dieselöl", 
"ölhaltiges Gemisch", "Tankschiffe« u. a. 

Art. II sieht vor, daß das Abkommen- grund­
sätzlich für alle Arten von Schiffen, welche die 
Flagge' eines Vertragsstaates führen, gilt. Ausge­
nommen sind bloß Tankschiffe unter 150 Brutto­
registertonnen, andere Schiffe unter 500 Brutto­
registertonnen, Kriegsschiffe und Walfangschiffe. 
Den Vertragsstaaten wird jedoch nahegelegt, 
dafür zu sorgen, daß die Grundsätze des über­
einkommens auch von den der Konvention nicht 
erfaßten Schiffen beachtet werden. Zurzeit 
führen 36 Schiffe ,mit weniger als 500 B~tto­
registertonnen die Seeflagge der Republik öster­
reich. 

Art. IH.' Es werden Zonen festgelegt, in 
welchen kein Tankschiff öl oder ölhaltiges Ge­
misch ablassen darf. Die Zonen werden im An­
hang A näher umschrieben. Grundsätzlich gilt 
überall ein Gebiet von 50 Seemeilen, vom näch-

sten ,Landpunkt aus gerechnet. Für zahlreiche 
besonders gefährdete Gebiete wird indessen die 
Verbotszone wesentlich verbreitert. 

Für Trockenfra,chtschiffe gilt, daß sie ölhaltiges 
Gemisch so weit als möglich vom Land entfernt 
abzulassen haben. 

Alle neu gebauten Schiffe über 20.000 Brutto­
registertonnen dürfen grundsätzlich an keiner 
Stelle mehr öl ablassen. Sie werden daher so aus­
zurüsten sein, daß sie ihre ölrückstände an Bord 
behalten können. 

Art. IV und V regeln die Ausnahmen. So ist 
z. B. das Ablassen von öl und -gemisch erlaubt, 
wenn dies für die Sicherheit des eigenen oder 
eines fremden Schiffes bzw. zur Rettung von 
Menschenleben notwendig sein sollte. 

Art. VI enthält Strafbestimmungen für die 
Zuwiderhandlungen gegen die Sperrzonenvor­
schrift und gegen die, Verpflichtung zur Führung 
von öltagebüchern. Diese Vorschrift wird in dem 
in Ausarbeitung befindlichen Seeschiffahrtsgesetz 
aufgenommen werden müssen, um anwendbar 
zu sein. 

Art. VII bringt eine zwölfmonatig bemessene 
übergangsbestimmung. Nach Ablauf dieser Frist 
müssen alle Schiffe so ausgerüstet sein, daß das 
Eindringen von Heiz- oder schwerem Dieselöl 
in die Bilgen (d. s. die Abwässerkanäle der Lade­
und Maschinenräume) verhindert wird, es sei 
denn, daß das Ablassen von öl ins Meer aus 
diesen Bilgen durch wirksame Anlagen (solche 
sind etwa Separatoren) ausgeschlossen wird. Die 
Anschaffung solcher Bordinstallationen ist für die 
österreichischen Reeder mit Kosten verbunden, 
die sich jedoch in zumutbaren Grenzen halten 
dürften. 

Art. VIII befaßt sich mit den Anlagen, welche 
die Küstenstaaten in ihren Häfen zur Aufnahme 
der auf den Schiffen verbliebenen ölrückstände 
einzurich ten haben. Solche Auffanganlagen stellen 
für die Uferstaaten eine wesentliche finanzielle 
Belastung dar. 

Art. IX. Alle Motorschiffe und Tanker müssen 
ein öltagebuch führen (Muster im Anhang B 
des übereinkommens), in das jedes Ablassen und 
Auslaufen von öl oder ölhaltigen Gemischen 
und die Abgabe von ölrückständen an Sammel­
stellen in - den Häfen einzutragen ist. Ebenso 
müssen in das öltagebuch eingetragen werden: 
auf Tankern das Füllen und Lenzen der Lade­
tanks mit Ballastwasser, das Reinigen der Lade­
tanks, das Absetzen und 'Lenzen von Wasser in 
Setztanks und von allen anderen Schiffen das 
Füllen der Bunkeröltanks mit Ballastwasser oder 
deren Reinigung während der Reise. 
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Art. X regelt das Verfahren, das zu beachten 
ist, wenn ein Schiff ,eines anderen Vertragsstaates 
bei einer Zuwiderhandlung gegen die Bestim­
mung des Abkommens angetroffen wird. 

Art. XII verpflichtet die Vertragsstaaten, der 
IM CO die einschlägigen national~n Vorschriften 
zu übersenden, die in Durchführung des Ab­
kommens erlassen werden. Dies gilt auch für 
Berichte oder Zusammenfassungen von Berichten 
über die bei der Anwendung dieses überein­
kommens gesammelten Erfahrungen, sofern sie 
nicht vertraulicher Natur sind. 

Art. XIV. Vertragsparteien dieses überein­
kommens können nur Regierungen von Mit­
gliedstaaten der Vereinten Nationen oder ihrer 
Spezialorganisationen sowie die Vertragsparteien 
des Statuts des Internationalen Gerichtshofes 
werden. Die Annahme erfolgt durch Hinter­
legung einer Annahmeurkunde bei dem Büro. 

Art. XV. Wie in einer Reihe anderer IMCO­
übereinkommen wird auch bei diesem überein:' 
kommen das Inkrafttreten von dem Zeitpunkt 
abhängig gemacht, in dem mindestens zehn Regie­
·rungen Parteien dieses übereinkommens gewor­
den sind, von denen fünf Regierungen von 
Staaten sein müssen, die je mindestens 
500.000 Bruttoregistertonnen Tankertonnage 
besitzen. 

Art. XVI. Abs; 4 ist keine verfassungsändernde 
Bestimmung. Wenn österreich bereit ist, die 
vorgeschlagene Änderung anzunehmen, so wer­
den die mindestens zwölf Monate hinreichend 

, ----------

Zeit für das innerstaatliche Verfahren zum Ver­
tragsabsch~uß geben. Auch im umgekehrten Fall 
wird österreich innerhalb der zwölf Monate nach 
dem Tage, an dem zwei Drittel der Vertrags­
regierungen die Änderung angenommen haben. 
durch die hiefür zuständigen Stellen die Er­
klärung der Nichtannahme abgeben können. 

Dagegen ist Abs. 5 als verfassungsändernd zu 
behandeln. Nach dieser Vertragsbestimmung 
kann die Versammlung mit Zweidrittelmehrheit 
unter Einschluß von zwei Dritteln der im 
Schiffssicherheitsausschuß vertretenen Regierun­
gen und vorbehaltlich der Zustimmung von zwei 
Dritteln der Vertragsregierungen dieses über­
einkommens oder aber eine nach Abs. 3 ein­
berufene Konferenz mit Zweidrittelmehrheit 
feststellen, daß österreich ausscheidet, sofern es 
eine Erklärung nach Abs. 4 abgegeben und die 
Änderung nicht binnen zwölf Monaten nach 
ihrem Inkrafttreten angenommen hat. Auf diese 
Weise würde österreich vom übereinkommen 
ausgeschlossen, ohne daß die nach Art. 50 B-VG 
zuständigen Organe befaßt worden wären. Die 
Wirkung des Ausscheidens tritt nicht allein "ex 
lege" ein, sondern es bedarf des Aktes der Fest­
stellung, dem unzweifelhaft konstitutive Wir­
kung zukommt. 

Die Art. XVII bis XXI befassen sich mit for­
mellen Vorschriften, wie der Schlichtung von 
Streitigkeiten zwischen den vertragschließenden 
Regierungen, dem Inkrafttreten der Ab­
änderung, der Kündigung des Abkommens usw. 
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